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ªÀiÁX UÀt¥Àw ¥ÀÇeÉ
d£ÀªÀj 26 gÀAzÀÄ C Ȩ́ÆÃ¹AiÉÄÃμ À£ï£À°è ªÀiÁX

UÀt¥ÀwAiÀÄ ¥ÀÇeÉ, CAvÉAiÉÄÃ ²æÃs ̧ ÀvÀå £ÁgÁAiÀÄt

¥ÀÇeÉ, «dÈA s̈ÀuÉ¬ÄAzÀ dgÀÄVvÀÄ. ²æÃªÀÄw UÁAiÀÄwæ,

²æÃ £ÁUÉÃAzÀæ zÀA¥ÀwUÀ¼ÀÄ PÀÄ½vÀÄ F ¸Áé«Ä

¥ÀÇeÉAiÀÄ£ÀÄß  £ÀqÉ¹PÉÆlÖgÀÄ. C Ȩ́ÆÃ¹AiÉÄÃμÀ£ï

C£ÉÃPÀ »jAiÀÄ À̧zÀ̧ ÀågÀÄ £ÉgÉ¢zÀÝ F ¥ÀÇeÉAiÀÄ°è

À̧zÀ̧ Àå UÁAiÀÄPÀgÁzÀ ²æÃªÀÄw ±ÁåªÀÄ¯Á gÁzsÉÃ±ï,

²æÃ ±À²PÁAvï eÉÆÃ¶, ºÁUÀÆ qÁ. ªÀÄAdÄ£ÁxÀgÀÄ

EªÀjAzÀ zÉÃªÀgÀ £ÁªÀÄUÀ¼À DgÁzsÀ£É £ÀqÉ¬ÄvÀÄ.

ªÀiÁX UÀt¥ÀwUÁVAiÉÄÃ £ÀªÀÄä ²Ã¯Á ±ÀæzÉÞ¬ÄAzÀ

ºÁQzÀ UÀt¥À£À gÀAUÉÆÃ° avÀæ J®ègÀ ªÀÄ£À

Ȩ́¼É¬ÄvÀÄ. D£ÀAvÀgÀ ¥Àæ̧ ÁzÀ «¤AiÉÆÃUÀªÁV

J¯Áè ¸ÀzÀ¸ÀågÀÆ EvÀgÀ ¸ÀzÀ¸ÀågÀ MqÀUÀÆr

ªÀiÁvÀÄPÀvÉAiÀÄ£Áßr ªÀÄ£À zÀtÂzÀgÀÄ.

»AzÀÆ, »AzÀÄvÀé, ªÀÄÆ®, eÁÕ£À ªÀÄvÀÄÛ £ÀqÉªÀ½PÉUÀ¼ÀÄ
d£ÀªÀj 22, 2023 gÀAzÀÄ ¸Áé«Ä azÁ£ÀAzÀgÀªÀgÀ w¼ÀÄªÀ½PÉ ¤ÃqÀÄªÀ s̈ÁμÀtPÉÌ JuÉ¬Ä®è. ªÀÄÆ®zÀ°è, “»AzÀÆ” JA§ ºȨ́ Àj£À

ªÀÄÆ®ªÀ£ÀÄß w½ À̧ÄvÁÛ, »AzÀÆ, ¹AzsÀÆ £À¢AiÀÄ ºȨ́ ÀgÀ£ÉßÃ ºÉÆvÀÄÛ §A¢gÀÄªÀ ̧ ÀA À̧ÌøwAiÀÄ eÁÕ£ÀªÉAzÀÄ, ªÉÃzÀ-G¥À¤μÀvÀÄÛUÀ¼ÀÄ AiÀiÁªÀ MAzÉÃ

zÉÊªÀªÀ£ÀÄß ¥ÀÇf À̧ÄªÀ UÉÆqÀªÉUÉ ºÉÆÃUÀzÉ D dUÀvÀêQÛAiÀÄ J¯Áè gÀÆ¥ÀUÀ¼À£ÀÆß w½AiÀÄÄªÀ MAzÀÄ ªÀiÁUÀðªÉAzÀÄ w½¹zÀgÀÄ. PÉÃªÀ® dUÀvÀêQÛ

CxÀªÁ ¥ÀgÁ§æºÀävÀvÀéªÀ£ÀÄß CjAiÀÄÄªÀ F ªÀiÁUÀðzÀ°è, w¼ÀÄªÀ½PÉ ¸ÁÜªÀgÀªÁUÀzÉ dAUÀªÀÄªÁV ¥ÀæwAiÀÄÄUÀzÀ°èAiÀÄÆ ªÀÄÄAzÉ ªÀÄÄAzÉ

ºÉÆÃUÀÄwÛgÀÄªÀ MAzÀÄ §UÉAiÀiÁVzÉ. EzÀÄ Religion ªÀÇ ºËzÀÄ. £ÀqÉªÀ½PÉAiÀÄÆ ºËzÀÄ. DzÀgÉ M§â£ÉÃ ̧ ÀAzÉÃ±À PÁgÀt ̧ ÀÆZÀ£É - CtwUÀ¼À£ÀÄß

C£ÀÄ À̧j À̧ÄªÀ §UÉAiÀiÁUÀzÉ, J®ègÀÆ PÀÆr, £ÀqÉAiÀÄÄªÀ ªÀiÁUÀðªÁVzÉ” JAzÀgÀÄ.

FUÀ F ªÉÃzÀ-G¥À¤μÀvÀÄÛUÀ¼À£ÀÄß ̧ ÁjzÀ §ÄqÀPÀlÄÖ ºÉÆgÀV¤AzÀ §AzÀªÀgÀÄ JAzÀÄ vÀ¥ÀÅà ̧ ÀÄ¢ÝAiÀÄ£ÀÄß ºÀgÀqÀÄwÛgÀÄªÀÅzÀÄ ̧ ÀjAiÀÄ®è. EzÀÄ

£ÀªÀÄä ¥ÀÅgÁvÀ£À PÁ®¢AzÀ E°èAiÉÄÃ EzÀÝ ªÀÄA¢, DAiÀÄð-zÁæ«qÀgÉA§ É̈ÃzsÀ, ¥Á±ÁÑvÀågÀÄ ªÀiÁrzÀ MAzÀÄ vÀ¥ÀÅà PÀ®à£É JAzÀgÀÄ.

£ÀAvÀgÀzÀ ¥Àæ±ÉÆßÃvÀÛgÀzÀ PÁ®zÀ°è, EwÛÃZÉUÉ £ÁªÀÅ ̈ ÉÃgÉAiÀÄªÀgÀÄ PÉtPÀÄªÀ ̧ ÀÄ¢ÝUÀ¼À£ÀÄß ºÀgÀrzÁUÀ CzÀPÉÌ ¥ÀæwQæAiÉÄAiÀÄ£ÀÆß ªÀiÁqÀÄªÀÅzÀÆ

É̈ÃqÀªÁVzÉ. ̧ ÀvÀå vÁ£ÁVAiÉÄÃ ̈ É¼ÀUÀÄvÀÛzÉ JAzÀgÀÄ. eÁw-ªÀÄvÀUÀ¼ÀÄ F »AzÀÆ zsÀªÀÄðzÀ°è ̧ ÀjAiÉÄÃ JAzÀÄ PÉÃ½zÁUÀ E®è EzÀÄ ̧ ÀjAiÀÄ®è.

£ÁªÉ®ègÀÆ PÀÆr CzÀ£ÀÄß ºÉÆqÉzÀÄ ºÁPÀ̈ ÉÃPÀÄ J°è AiÀiÁgÀÄ w¼ÀÄªÀ½PÉ ¤ÃqÀÄvÁÛgÉÆÃ CªÀgÉ®ègÀÆ «¥ÀÅgÀÄ. JAzÀÄ ªÁ°äÃQ, ªÁå À̧,

PÀ£ÀPÀzÁ À̧gÀAvÀºÀ eÁÕ¤UÀ½UÉ eÁw J°èAiÀÄzÀÄ JAzÀÄ JwÛ ºÉÃ½zÀgÀÄ.

DzÀgÉ ¥ÀæwAiÀÄÄUÀzÀ°èAiÀÄÆ w¼ÀÄªÀ½PÉ ̈ É¼ÉAiÀÄÄvÀÛ É̄Ã ©lÄÖ, ̧ ÀjAiÀiÁzÀ zÁjAiÀÄ°è £ÀqÉAiÀÄÄªÀÅzÀ£ÀÄß £ÁªÀÅ PÀ°AiÀÄ É̈ÃPÀÄ. £Á£ÀÄ UËgÀ« À̧ÄªÀ

ªÀÄºÁ£ï ªÀåQÛUÀ¼À°è gÁªÀÄPÀÈμÀÚ ¥ÀgÀªÀÄºÀA À̧gÀÄ, gÀªÀÄt ªÀÄºÀ¶ðUÀ¼ÀÄ E§âgÀÄ. gÀªÀÄt ªÀÄºÀ¶ðUÀ¼ÀÄ CAzÉÃ PÉÃ½zÀ ¥Àæ±Éß, “£Á£ÀÄ AiÀiÁgÀÄ?”

J£ÀÄßªÀÅzÀÄ EA¢UÀÆ zÁjAiÀiÁVzÉ. £ÁªÉ®ègÀÆ F ¥Àæ±ÉßAiÀÄ£ÀÄß PÉÃ½ PÉÆAqÁUÀ £ÀªÀÄUÉ zÉÆgÉAiÀÄÄªÀ GvÀÛgÀ £ÀªÀÄä £ÀqÉªÀ½PÉAiÀÄ£ÀÄß ªÀiÁ¥ÁðqÀÄ

ªÀiÁqÀÄvÀÛzÉ.

PÀuÉÚªÉ EPÀÌzÉ PÉÃ½zÀ ªÀÄA¢ EªÀgÀ ªÀiÁwUÉ ̈ ÉgÀUÁzÀgÀÄ. CAvÉAiÉÄÃ ªÉÃzÁAvÀPÀÆÌ, ªÀiÁ£À¹PÀ ªÉÊzÀåPÀÆÌ EgÀÄªÀ ̧ ÀA§AzsÀªÀ£ÀÄß PÉÃ½zÀ MAzÀÄ

¥Àæ±Éß J®ègÀ£ÀÆß CZÀÑjUÉÆ½¹vÀÄ. EAvÀºÀ ªÀiÁvÀÄUÀ¼À£ÀÄß PÉÃ¼ÀÄªÀ À̧zÀªÀPÁ±À £ÀªÀÄUÉ zÉÆgÀQzÀÄÝzÀÄ £ÀªÀÄä s̈ÁUÀåªÉAzÀÄ w½AiÀÄ É̈ÃPÀÄ.

‘Nesaru  Tingalole’,  February  2023
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UË. ¸ÀA¥ÁzÀPÀgÀÄ 

qÁ. eÉÆåÃw ¸ÀwÃ±ï 

*** 

 

¸ÀA¥ÁzÀPÀ ªÀÄAqÀ½: 

qÁ. ªÀÄAdÄ£Áxï 

PÉ. ªÀÄAdÄ£ÁxÀAiÀÄå 

£ÁgÁAiÀÄt £À«¯ÉÃPÀgï 

UÀt¥Àw ±ÀAPÀgÀ°AUÀ 

¤Ã®PÀAoÀ 

*** 

 

¨ÉAUÀ¼ÀÆgÀÄ ¥Àæw¤¢ü 

JA. J. J£ï. ¥Àæ¸Ázï 

*** 

 

£ÉÃ¸ÀgÀÄ«£À°è ¥ÀæPÀlªÁUÀÄªÀ 

§gÀºÀUÀ½UÉ DAiÀiÁ ¯ÉÃRPÀgÉÃ 

dªÁ¨ÁÝgÀgÀÄ. C°è ªÀÄÆr 

§AzÀ C©ü¥ÁæAiÀÄUÀ½UÉ ¸ÀA¸ÉÜAiÀÄÄ 

dªÁ¨ÁÝjAiÀÄ®è. 

  - ¸ÀA. 

The views expressed by 
the contributors in this 
journal are theirs and 
not of the Association 
and the Association is 
not in anyway 
responsible for the 
same. 

- Ed. 
**** 

  

 ¸ÀA¥ÀPÀð «¼Á¸À: 

£ÉÃ¸ÀgÀÄ 

ªÉÄÊ¸ÀÆgÀÄ C¸ÉÆÃ¹AiÉÄÃµÀ£ï 

393, ¨sÁªÀÅ zÁf gÀ¸ÉÛ, 

ªÀiÁlÄAUÀ 

ªÀÄÄA§¬Ä – 400 019. 

 24037065 

Email: 
Mysoreassociation.mumbai 

@gmail.com 

Website: 
www.mysoreassociation.in 
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ªÀiÁvÀÄ ªÀiË£ÀªÁVzÉ 

 ಡಾ. ಜ್ಯ ೀತಿ ಸತಿೀಶ್ 

‘ªÀiÁvÀÄ’ ªÀÄ£ÀÄµÀå¤UÉ ¹PÀÌ zÉÆqÀØ ªÀgÀzÁ£À. £ÀªÀÄä «ZÁgÀUÀ¼À£ÀÄß ªÀåPÀÛ¥Àr¸À®Ä 

EgÀÄªÀ MAzÀÄ ¸ÁzsÀ£À. £ÀªÉÄä®ègÀ£ÀÄß ºÀwÛgÀPÉÌ PÉÆAqÉÆAiÀÄÄåªÀÅzÀÄ £ÁªÀÅ DqÀÄªÀ ªÀiÁw¤AzÀ. 

‘ªÀiÁvÀÄ’ §AzÀgÉ dUÀwÛ£À AiÀiÁªÀ ªÀÄÆ¯ÉAiÀÄ°èAiÀÄÆ £ÁªÀÅ ¸ÀAZÀj¸À§ºÀÄzÀÄ. 

ªÀiÁvÀ£ÁqÀÄªÀÅzÀjAzÀ £ÀªÀÄä ªÀÄ£À¹ì£À ¨sÁªÀ£ÉUÀ¼À£ÀÄß ºÉÆgÀºÁPÀ§ºÀÄzÀÄ. AiÀiÁPÉ £Á£ÀÄ F 

ªÀiÁvÀ£ÀÄß ºÉÃ¼ÀÄwÛzÉÝÃ£ÉAzÀgÉ, EªÀvÀÄÛ £ÁªÉ®è ªÀiÁvÀ£ÁqÀÄªÀÅzÉÃ PÀrªÉÄAiÀiÁVzÉ. £ÀªÀÄä £ÀªÀÄä 

PÉÊUÉ eÁ¹Û PÉ®¸À PÉÆnÖzÉÝÃªÉ. E£ÀÄß £ÀªÀÄä »jAiÀÄgÀÄ ªÀiÁvÀ£ÁrzÀgÀÆ CªÀgÀ£ÀÄß PÉÃ¼ÀÄªÀµÀÄÖ 

ªÀåªÀzsÁ£À EA¢£À ªÀÄPÀÌ¼À°è®è. PÉÊAiÀÄ°è ªÉÆ¨ÉÊ¯ï ¹QÌ ©lÖgÉ CzÉÃ CªÀgÀ ¥Àæ¥ÀAZÀ. MAzÉÃ 

ªÀÄ£ÉAiÀÄ°èzÀÄÝPÉÆAqÀÄ ZÁnAUï ªÀÄÆ®PÀ ªÀiÁvÀ£ÁqÀÄvÁÛgÉ. J¯ÉÆèÃ MAzÀÄ PÀqÉ F ªÉÆ¨ÉÊ¯ï 

£ÀªÉÄä®ègÀ£ÀÄß ºÀwÛgÀªÁV¸ÀÄªÀ §zÀ®Ä zÀÆgÀªÁV¸ÀÄvÀÛzÉ C¤¸ÀÄwÛzÉ. »AzÉ MAzÉÃ NgÀUÉAiÀÄªÀgÀÄ 

MAzÀqÉ ¸ÉÃjzÀgÉ, vÁªÀÅ MnÖUÉ PÀ¼ÉzÀ £É£À¥ÀÄUÀ¼À£ÀÄß ªÉÄ®ÄºÁQ, CzÀgÀ D£ÀAzÀzÀ ¸À«AiÀÄ£ÀÄß 

¸À«AiÀÄÄwÛzÀÝgÀÄ. DzÀgÉ FUÀ MAzÉÃ PÉÆoÀrAiÀÄ°èzÀÝgÀÆ, M¨ÉÆâ§âgÀÄ MAzÉÆAzÀÄ ªÀÄÆ¯É 

»rzÀÄPÉÆAqÀÄ vÀªÀÄä vÀªÀÄä ªÉÆ¨ÉÊ¯ï £À°è ªÀÄUÀßgÁVgÀÄvÁÛgÉ.  

»AzÉ £ÀªÀÄä ªÀÄ£ÉUÉ ¥ÉÆÃ¸ïÖ ªÀiÁå£ï §AzÀgÉ ¸ÁPÀÄ, CªÀ£ÀÄ vÀAzÀ PÁUÀzÀªÀ£ÀÄß NzÀ®Ä J®èjUÀÆ 

DvÀÄgÀ. ªÉÆ¨ÉÊ¯ï ¤AzÁV J®ègÀÆ ¥ÀvÀæ §gÉAiÀÄÄªÀÅzÀ£ÉßÃ ©nÖzÁÝgÉ. DªÁV£À PÁ®zÀ°è ¥ÀvÀæ 

§gÉAiÀÄÄªÀÅzÀÄ MAzÀÄ RÄ¶AiÀiÁzÀgÉ, §gÉzÀ ¥ÀvÀæPÉÌ C£ÀßªÀ£ÀÄß ºÁQ CAn¸ÀÄªÀ ªÀÄdªÉÃ ¨ÉÃgÉ. 

¥ÀvÀæªÀ£ÀÄß NzÀÄªÁUÀ JzÀÄj£ÀªÀgÀÄ ¤ªÀÄä ¥ÀvÀæ §AzÀÄ ªÀÄÄnÖzÉ. £ÁªÉ®è E°è PÉëÃªÀÄ. ¤ÃªÉ®è 

PÉëÃªÀÄªÁV¢ÝÃj CAvÀ w½¢gÀÄªÉ CAvÀ NzÀÄªÁUÀ ªÀÄ£À¹ìUÉ CzÉ£ÉÆÃ MAzÀÄ vÀÈ¦Û. £ÁªÀÅ §gÉzÀ 

¥ÀvÀæ ¸ÀjAiÀiÁV ºÉÆÃV ªÀÄÄnÖzÉAiÀÄ®è CAvÀ. »AzÉ gÁT ºÀ§â §gÀÄªÀ ºÀvÀÄÛ ºÀ¢£ÉÊzÀÄ ¢£ÀzÀ 

ªÉÆzÀ¯ÉÃ, gÁT vÀAzÀÄ ¥ÀvÀæ ªÀÄÄSÉÃ£À gÁTAiÀÄ£ÀÄß PÀ¼ÀÄ»¸À¯ÁUÀÄwÛvÀÄÛ. FUÀ ªÀÄ£ÉUÀ §AzÀgÉ 

ªÀiÁvÀæ gÁT PÀlÄÖªÀÅzÀÄ. zÀÆgÀ zÀÆgÀ EzÀÝªÀjUÉ, PÉÆjAiÀÄ£ï£À ªÀåªÀ¸ÉÜ EzÀÝgÉ ªÀiÁqÀÄªÀÅzÀÄ, 

E®è¢zÀÝgÉ E®è.  

CªÀPÁ±À ¹QÌzÁUÉ®è, ªÀiÁvÀ£ÁqÀ¨ÉÃPÀÄ. ªÀiÁvÀ£ÁqÀÄªÀÅzÀjAzÀ, £ÀªÉÆä¼ÀUÉ CqÀVgÀÄªÀ 

¨sÁªÀ£ÉUÀ¼À£ÀÄß ºÀAaPÉÆ¼ÀÄîªÀÅzÀjAzÀ ªÀÄ£À¹ìUÉÃ£ÉÆÃ ¸ÀAvÉÆÃµÀ. PÉ®ªÀgÀÄ J®èªÀ£ÀÆß 

ªÀÄ£À¹ì£ÉÆ¼ÀVlÄÖPÉÆAqÉ PÉÆgÀUÀÄvÁÛgÉ. £ÀªÀÄä DwäÃAiÀÄgÀ°è £ÀªÉÄä®è ¨sÁªÀ£ÉUÀ¼À£ÀÄß 

ºÀAaPÉÆ¼Àî¨ÉÃPÀÄ. PÉ®ªÀjUÉ ºÉÆmÉÖ vÀÄA¨Á ªÀiÁvÀ£ÁqÀ¨ÉÃPÀÄ. JµÀÄÖ ªÀiÁvÀ£ÁrzÀgÀÆ ¨Á¬Ä 

§vÀÄÛªÀÅzÉÃ E®è. E£ÀÄß PÉ®ªÀgÀÄ ªÀiÁvÀÄ PÀrªÉÄ, DzÀgÉ ¨ÉÃgÉAiÀÄªÀgÀ ªÀiÁvÀ£ÀÄß PÉÃ¼ÀÄªÀÅzÀgÀ°è 

D¸ÀQÛ. ªÀiÁvÀÄ £ÀªÉÄä®ègÀ ªÀÄzsÉå EgÀÄªÀ ¨sÀAiÀÄªÀ£ÀÄß ºÉÆÃUÀ¯Ár¸ÀÄªÀÅzÀgÀ eÉÆvÉUÉ £ÀªÀÄä°è 

DgÁªÀÄzÁAiÀÄPÀ ªÁvÁªÀgÀtªÀ£ÀÄß ¸ÀÈ¶Ö¸ÀÄvÀÛzÉ. £ÀªÀÄä ªÀiÁvÀÄ ¨ÉÃgÉAiÀÄªÀgÀ £ÉÆÃªÀÅUÀ½UÉ 

G¥À±ÀªÀÄ£ÀªÀ£ÀÄß ¤ÃqÀÄvÀÛzÉ.  

ªÀZÀ£ÀPÁgÀgÀÄ, ‘ªÀiÁvÉA§ÄzÀÄ eÉÆÃw°ðAUÀ’ JA¢zÁÝgÉ. §¸ÀªÀtÚ£ÀªÀgÀAvÀÆ, “£ÀÄrzÀgÉ 

ªÀÄÄwÛ£ÀºÁgÀzÀAwgÀ¨ÉÃPÀÄ; £ÀÄrzÀgÉ ªÀiÁtÂPÀåzÀ ¢Ã¦ÛAiÀÄAwgÀ¨ÉÃPÀÄ; £ÀÄrzÀgÉ ¸ÀánPÀzÀ 

¸À¯ÁPÉAiÀÄAwgÀ¨ÉÃPÀÄ; £ÀÄrzÀgÉ °AUÀ ªÉÄaÑ CºÀÄzÀºÀÄzÉ£À¨ÉÃPÀÄ; £ÀÄrAiÉÆ¼ÀUÁV £ÀqÉAiÀÄ¢zÀÝgÉ 

ªÉÄZÀÑ £ÀªÀÄä PÀÆqÀ®¸ÀAUÀªÀÄzÉÃªÀ” JA¢zÁÝgÉ. ªÀiÁvÀÄ DqÀ¨ÉÃPÀÄ. £ÀªÀÄä ªÀiÁwUÉ vÀÆPÀ EgÀ¨ÉÃPÀÄ 

ºÁUÉAiÉÄÃ ªÀiÁvÀ£ÀÄß »rvÀzÀ°èlÄÖPÉÆ¼ÀÄîªÀ ±ÀQÛAiÀÄÆ £ÀªÀÄä°ègÀ¨ÉÃPÀÄ. AiÀiÁªÀ ¸ÀAzÀ¨sÀðzÀ°è  

ಪುಟ 6 ರಲಿಲ  ಮಿಂದುವರೆಯುವುದು 
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ಹಿೋಗಿತುಾ ಮಲನಾಡು 
 ಜಿ.ವಿ.ನವಿಲೋಕರ್ 

         (ಈ ದಿೋರ್ಗ ಲೋಖನವಪ ಕ ಳವಳಿಿ ಪರಕಾಶನ ಪರಕಟಿಸಿರುವ “ನನ ುಳಗಿನ ಮಲನಾಡು “ಪಪಸಾಕದಲ್ಲಿ ಪರಕಟ್ವಾಗಿದ) 
 

ಮಲನಾಡಿನ ತರಿ ಜಮಿೋನು ವಯವಸ್ಾಯ   ಮಲನಾಡಿನಲ್ಲಿ ತರಿ ಜಮಿೋನು ವಯವಸ್ಾಯಕೆ ಸಕಾಲ್ದಲ್ಲಿ ಮುಂಗಾರು ಮಳೆ 

ಬಾರದೋ ತಡವಾದಲ್ಲಿ ಗದದ ನಡಲ್ು ಬಿೋಜ ಹಾಕಿ ಸಸಿಮಡಿ (ಅಗೋಡಿ) ಮಾಡುವಪದೋ ತಡವಾಗುತಾದ   ನಾಟಿ ತಡವಾದಲ್ಲಿ 

ಫಸಲ್  ಕಡಿಮೆಯಾಗುತಾದ   ಅಲ್ಿದ ತರಿೋ ಜಮಿೋನು ಫಸಲ್ಲಗ ಮಲನಾಡಿನಲ್ಲಿ ಈತಿಬಾಧಗಳ  ಜಾಸಿಾ   ಮಂಗ   ಹ್ಂದಿ   

ನವಿಲ್ು   ಕಾಡುಕ ೋಣ ಮತುಾ ಈಚೆಗ ಆನಗಳ ಕಾಟ್ವೂ ಆಗುತಿಾದ   ಸ್ಾಗುವಳಿ ಮಾಡಿದನಂತರ ಫಸಲ್ು ಮೆೋಲ 

ತರುವವರೆಗ ಹ್ಗಲ್  ರಾತಿರ ಕಾವಲ್ು ಮಾಡಬೋಕು   ಈ ಮಧಯ ವಯವಸ್ಾಯ ಕಾಮಿಗಕರ ಅಭಾವದಿಂದ ತರಿೋ ಜಮಿೋನು 

ಮಾಡುವಪದೋ ತುಂಬಾ ತೆ ಂದರೆಗ ಳಗಾಗಿದಯಲ್ಿದ   ಈಗಿನ ದುಬಾರಿ ಸಂಬಳ ಕ ಟ್ಟರ  ಕ ಲ್ಲಯಾಳು ದ ರೆಯದೋ  

ತರಿೋ ಜಮಿೋನುಗಳು  ಬಂಜರು ಬಿೋಳುತಿಾವ   

ಮಳೆಗಾಲ್ಕ ೆ ತರಿೋ ವಯವಸ್ಾಯಕ ೆ ನಂಟ್ು   ಮಲನಾಡಿನಲ್ಲಿ ಅರಿದಾರ ಪಂಚಕ ಮಳೆಗಳು ಸಕಾಲ್ದಲ್ಲಿ 

ಸ್ಾಕಷುಟ ಸುರಿಯದಿದದರೆ ಅಥವಾ ಮಳೆಗಳು ಬಾರದ ಹೆ ೋದರೆ ಮಲನಾಡಿನಲ್ಲಿ ತರಿೋ ಜಮಿೋನು ಸ್ಾಗುವಳಿ ಮಾಡಿದರೆ 

ಲ್ುಕಾಾನು ಕಟಿಟಟ್ಟ ಬುತಿಾ    ಮಕಿೆ ಗದದಗಳು ಸುಟ್ುಟ ಹೆ ೋಗುವಪದರೆ ಂದಿಗ   ತಗಿಿನ ಗದದಗಳಲ್ಲಿ ಫಸಲ್ು 

ಕಡಿಮೆಯಾಗುತಾದ   ಮಲನಾಡು ಭ ಮಿಗ ಚೆನಾುಗಿ ಮಳೆ ಬಂದು ಆರಿದರ   ಪಪನವಗಸು ಮಳೆಗಳಲ್ಲಿ ಭ ಮಿ ನಿೋರು 

ಕುಡಿದು   ಜಾಸಿಾಯಾಗಿ ಭ ಮಿಯಂದ ಕಾರಂಜಿ ರ ಪದಲ್ಲಿ ಪಪನಹ್ ನಿೋರು ಹೆ ರಗ ಬರಬೋಕು   ಈ ಪರಿಣಾಮಕೆ 

ಮಲನಾಡಿನಲ್ಲಿ ’ಜಲ್ ಆಗಿದ’ ಎಂದು ಹೆೋಳುವ ವಾಡಿಕ   ಜಲ್ ಆದ ವಷಗದಲ್ಲಿ ಜಮಿೋನಿನಲ್ಲಿ ಒಳೆಿಯ ಪೈರ  ನಿಶ್ಾತ   

  ಹಿಂದ ಭರಣಿ ಮಳೆ ಬಂದ ಕ ಡಲೋ ತಗಿಿನ ಗದದ ಮತುಾ ಕಂಪದ ಗದದಯವರು ಅಗೋಡಿ ಮಾಡಿ ಬಿೋಜ ಹಾಕಲ್ು 

ತಯಾರಿಸುತಿಾದದರು   ಅಗೋಡಿ ಎಂದರೆ ಇದಕಾೆಗಿ ಬೋರೆ ಗದದಯನುೋ ಮುಡುಪಿಟಿಟದುದ ’ಅಗೋಡಿ ಗದದ’ ಎಂದೋ 

ನಾಮಕರಣ ಮಾಡಿರುತ್ಾಾರೆ    ಈ ಅಗೋಡಿ ಗದದ ಸ್ಾಮಾನಯವಾಗಿ ನಿೋರಾಶರಯವಿರುವ ಕಾಲ್ುವ   ಹ್ಳಿ   ಕರೆಗಳ 

ಪಕೆದಲ್ಲಿಯೋ ಇದುದ   ಗದದ ಹ್ ಡಿ ಬಿೋಜ ಹಾಕಲ್ು ಅವಶಯವಿರುವ ನಿೋರಿನ ಭರವಸಗಾಗಿ ಚುನಾಯಸಿದ 

ಗದದಯಾಗಿರುತೆಾ   ಯಾವಪದೋ ಕಾರಣಕ ೆ ಈ ಅಗೋಡಿ ಗದದ ಬದಲಾಯಸುವಪದಿಲ್ಿ   

ತರಿೋ ಜಮಿೋನು ಸ್ಾಗುವಳಿ ಮಲನಾಡಿನಲ್ಲಿ ಮಳೆಗಾಲ್ದಲ್ಲಿಯೋ ಆಗಬೋಕು   ಏಕಕಾಲ್ದಲ್ಲಿ ಗ ತ್ಾಾದ 

ಅವಧಿಯಳಗಾಗಿ ಬಹ್ು ಜನರ ಶರಮದಿಂದ ಆಗುವ ವಯವಸ್ಾಯದ ಕಲ್ಸವಿದು   ನಾಟಿಯಾದ ನಂತರ ಜಾನುವಾರು 

ಪರವೋಶ್ಸದಂತೆ ಬೋಲ್ಲಯಾಗಬೋಕು   ಪೂವಗದಲ್ಲಿ ತರಿೋ ಜಮಿೋನುಗಳಿಗ ಲ್ಗಿಾದದ ಕಾಡಿನಿಂದ ಮುಳುಿಗಿಡಗಳು  ಮರದ 

ಹೆರೆ  ಬಿದಿರು ಮುಳುಿ ಮುಂತ್ಾಗಿ ತಂದು ದಪುಗ ಗ ೋಡೆಯಂತೆ ಬೋಲ್ಲ ಮಾಡುತಿಾದುದ   ಈ ಬೋಲ್ಲಗ ’ವಡುು ಹಾಕುವಪದು’ 

ಎನುುತಿಾದದರು   ಈಗ ಕಾಡಿಲ್ಿವಾಗಿದುದ   ಮಲನಾಡಿನಲ್ಲಿ ಎಲಾಿ ಕಡೆ ಜಮಿೋನಿಗ ಕಲ್ುಿಕಂಬ   ತಂತಿಬೋಲ್ಲ   ವಿದುಯತ್ 

ಬೋಲ್ಲ ಆಗುತಿಾರುವಪದನುು ಕಾಣಬಹ್ುದು   ಅಂದಿನ ದಿನಗಳು ದನಕರುಗಳಿಗ ಕಾವಲ್ಲರುವ ಕಾಲ್ವಾಗಿತುಾ  ಹಿೋಗಾಗಿ ದನ 

ಕರುಗಳ ಬಾಧ ತರಿೋ ಜಮಿೋನಿಗ ಹೆಚ್ಾಾಗಿರಲ್ಲಲ್ಿ   ಹಿಂದ ಅಗೋಡಿಗ ಬಿೋಜ ಹಾಕಿದ ಲಾಗಾಯುಾ  ಕಾವಲ್ು ಮಾಡಬೋಕಾದ 

ಕಾಲ್ವಾಗಿತುಾ  ಭ ಮಿಗ ಬಿದದ ಭತಾದ ಮೊಳಕ ತಿನುಲ್ು ರಾತಿರ ಹ್ಂದಿಗಳು ಅಗೋಡಿಗ ನುಗಿಿ ಹಾಕಿದ ಬಿೋಜವನುು ಎಲಾಿ 

ತಿನುುವಪದರೆ ಂದಿಗ   ಅಗೋಡಿ ಪೂರಾ ಮೆಟಿಟ ವಯಕಿಾ ತುಳಿದು ಲ್ ಟಿ ಮಾಡುತಿಾದದವಪ   ಈಗಿೋಗ ಲ್ ಟಿ ಕಡಿಮೆಯಾದರ  

ಮಳೆ ಮತುಾ ಕ ಲ್ಲಕಾರರ ಅಭಾವ ಜಾಸಿಾಯಾಗಿದುದ   ಖಚುಗ ಮಾಡಿದ ಹ್ಣಕಿೆಂತಲ್  ಸ್ಾಗುವಳಿಯಂದ ಬರುವ 

ಆದಾಯ ತುಂಬಾ ಕಡಿಮೆಯಾಗಿ   ಲ್ುಕಾಾನಾಗುತ್ಾಾ ಬರುತಿಾರುವಪದರಿಂದ ರೆೈತರಿಗ ತರಿ ಸ್ಾಗುವಳಿ ಹ್ುಮಮಸಾೋ 

ಕಡಿಮೆಯಾಗಿ ತರಿ ಜಮಿೋನುಗಳು ಮಲನಾಡಿನಲ್ಲಿ ಬಂಜರು ಬಿೋಳುತಿಾವ  

ಒಂದು ಕಾಲ್ದಲ್ಲಿ ಮಲನಾಡಿನಲ್ಲಿ ಎರಡು ತಿಂಗಳು ತರಿ ಜಮಿೋನಿನಲ್ಲಿ ಕಷಟಪಟ್ಟರೆ ಇಡಿೋ ವಷಗ ಊಟ್ಕೆ 

ತೆ ಂದರೆ ಇಲ್ಿವಂಬ ಭರವಸಯಂದ ಸ್ಾಧಯವಾದಷುಟ ಶರದೆಯಂದ ಗದದ ಸ್ಾಗುವಳಿ ನಡೆಯುತಿಾತುಾ   ಒಟಿಟನಲ್ಲಿ 

ಮಲನಾಡು ತರಿೋ ಜಮಿೋನಿನ ಪೂವಗಕಾಲ್ದ ಸ್ಾಗುವಳಿ ನನಸಿಕ ಂಡರೆ ಕಥೆಯಂತೆ ತೆ ೋರುತಾದ   ಈ ಮಧಯ ಕಾಲ್ 

(ಜನವರಿ 

ಸಂಚಿಕಯಂದ) 
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ವೈಪರಿೋತಯದಿಂದ ಬಂಜರು ಬಿದದ ರಸಾ ಪಕೆದ ತರಿೋ ಜಮಿೋನುಗಳು ರಿಯಲ್ ಎಸಟೋಟ್ ನವರ ಕಣಿಣಗ ಬಿದಿದದುದ   

ಎಲಿಲ್ ಿ ತರಿ ಜಮಿೋನುಗಳು ಮನ ನಿವೋಶನಗಳಾಗಿ ಪರಿವತಗನಗ ಒಳಪಡುತಿಾವ   ಹಿೋಗಾಗಿ ಎಂದ ೋ ಒಂದು ದಿನ 

ಭವಿಷಯತಿಾನಲ್ಲಿ ತರಿೋ ಜಮಿೋನು ಸ್ಾಗುವಳಿ ನ ೋಡಲ್ು ಬಯಲ್ುಸಿೋಮೆಗ ಆನೋಕಟ್ುಟ ಆಶರಯಸಿರುವ ಜಮಿೋನು ನ ೋಡಲ್ು 

ಹೆ ೋಗುವ ಕಾಲ್ ಬರಬಹ್ುದೋನ ೋ   ಗ ತಿಾಲ್ಿ   ಪೂವಗಕಾಲ್ದ ಭತಾದ ಕಣಜವಾದ ಮರದ ಪಣತಗಳು   ಕಲ್ಬಿಗಳೆಲಾಿ 

ಖಾಲ್ಲ ಖಾಲ್ಲ ಇದುದ ನ ೋಡಲ್ು ವಯಸನವಾಗುತಾದ   ಭವಿಷಯ ಕಂಡವರಿಲ್ಿ   

ಆರ್ಥಗಕ ಮುಗಿಟ್ುಟ   ಈಗ ಸುಮಾರು 80 ವಷಗಗಳ ಹಿಂದ ದೋಶ್ಾದಯಂತ ಆರ್ಥಗಕ ಮುಗಿಟ್ುಟ ಬಂದಿತಾಂತೆ   ಈ 

ಮುಗಿಟ್ುಟ ಮಲನಾಡನ ು ಬಿಡಲ್ಲಲ್ಿ   ಕಾಲ್ದ ನಿದಿಗಷಟ ಇಸವಿ ವಗೈರೆ ನನಗ ನನಪಿಲ್ಿ   ಆದರೆ ಮುಗಿಟಿಟನ ಕಥೆ 

ಕೋಳುವಪದಕೆ ಮಾತರ ತುಂಬಾ ಭಯಾನಕವಾಗಿತುಾ   ಆರ್ಥಗಕ ಮುಗಿಟಿಟನ ಅನುಭವಗಳನುು ಹಿರಿಯರಿಂದ ನಾನು ಕೋಳಿದಂತೆ 

ಇಲ್ಲಿ ದಾಖಲ್ಲಸಿದದೋನ   ಮುಗಿಟ್ಟಂದರೆ ಎಲಿಲ್ ಿ ಯಾರನ ು ನಿತಯಜಿೋವನಕೆ ಬೋಕಾದಷುಟ ಹ್ಣವಿಲ್ಿದ   ಎಲ್ಿರ  

ಕಡ (ಸ್ಾಲ್   ಉದಿರ) ಮಾಡಿಯೋ ದಿನ ದ ಡಿದರಂತೆ   ಆದರೆ ನಿತಯ ಜಿೋವನಕೆ ಬೋಕಾದ ಕಾಳು   ಬೋಳೆ   ಅಕಿೆ ಎಲ್ಿವೂ 

ತುಂಬಾ ಅಗಿವಾಗಿದುದ ಸಮ ದಿೆಯಾಗಿಯ  ಇತುಾ   ದುಡಿುಗ ಮಾತರ ಕ ರತೆ   ಅಂಗಡಿ ಸ್ಾಮಾನು ಕಡ  ಜವಳಿಅ 

ಅಂಗಡಿಯಲ್ಲಿ ಕಡ  ಜಾನುವಾರು ವಾಯಪಾರ ಕಡ   ಬಟ್ಟ ಹೆ ಲ್ಲದ ಟ್ೈಲ್ರ್ ಗ ಮಜ ರಿ ಪಾವತಿಸಲ್ು ಕಡ  ಹಿೋಗ 

ಎಲಿಲ್ ಿ ಕಡದಿಂದಲೋ ವಯವಹಾರವಾಗುತಿಾತುಾ   ಈ ಮುಗಿಟ್ುಟ ಎಷಿಟತೆಾಂದರೆ ಒಬಬರು ಜಮಿೋನುದಾರರು 

ಚ್ೌರದವನಿಗ ಹ್ಣ ಪಾವಿಾಸಲ್ು ಆಗದೋ ಕಡ ಹೆೋಳಿದದಕೆ ಆತ ಬೋಜಾರಿನಿಂದ ಏನ ೋ ಮಾತನಾಡಿದ ಎಂದು ಅಂಗಡಿಯಲ್ಲಿ 

ಕಡ ಮಾಡಿ ಚ್ೌರದ ಕತಿಾ ಕ ಂಡು ತಂದು   ನಂತರ ತಮಮ ಚ್ೌರವನುು ತ್ಾವೋ ಮಾಡಿಕ ಳುಿತಿಾದದರಂತೆ. ಇದು 

ಕಥೆಯಲ್ಿ  ಸತಯವಾವಿ ನಡೆದ ವಿಷಯ ಎಂದು ನನು ಪೂವಿಗಕರು ಹೆೋಳುತಿಾದದರು  ಅಂಗಡಿಗಳಿಗ ಜನ ಕಡ ಹೆೋಳಿ ಸ್ಾಮಾನು 

ತಂದರೆ  ಅಂಗಡಿಯವರು ಮಂಡಿಯಲ್ಲಿ ಕಡ ಹೆೋಳಿ ತರುತಿಾದದರಂತೆ   ಮಲನಾಡಿನಲ್ಲಿ ಬಳೆದ ಅಡಿಕ ಮತುಾ ಭತಾಕೆ 

ಮಾಕಗಟಿಲ್ಿದ ರೆೋಟಿಲ್ಿದ  ಹ್ಣದ ಮುಗಿಟ್ುಟ ತ್ಾಳಲಾರದ ಬಂದಷುಟ ರೆೋಟಿಗ ಮಾರುತಿಾದದರಂತೆ   ಜಮಿೋನು 

ಕಂದಾಯ ಕಟ್ಟಲ್ು ಹ್ಣವಿಲ್ಿದ ಜಮಿೋನುಗಳು ಕಂದಾಯ ಬಾಕಿಗ ಹ್ರಾಜಿಗ ಬರುತಿಾದದವಂತೆ   

ನಾನು ಪಾರಯಕೆ ಬಂದಾಗ ತ್ಾಲ್ ಿಕು ಕಚೆೋರಿಯಲ್ಲಿ ಉಸ್ಾಮನ್ ಎಂಬ ಒಬಬ ವಯಸ್ಾಾದ ದಫೋದಾರನಿದದ    

ಈತ ಮೊದಲ್ು ಶೋಕ್ ದಾರರಲ್ಲಿ ಜವಾನನಾಗಿದದವನು   ಕಂದಾಯ ಬಾಕಿಗಾಗಿ ರೆೈತರಿಗ ತಿಳಿಸಲ್ು ನ ೋಟಿಸ್ 

ತಲ್ುಪಿಸುವಪದು ಈತನ ಕಲ್ಸ   ಕಂದಾಯ ಪಾವಿಾಸಲಾಗದ ಕಂದಾಯ ಬಾಕಿ ಇರುತಿಾದದ ಜಮಿೋನುಗಳು ಹ್ರಾಜಿಗ ಬಂದಾಗ   

ಈತನಿಗ ಹ್ರಾಜಿನಲ್ಲಿ ಸಕಾಗರದ ಪರ ಸವಾಲ್ ಕ ಗುವ ಕಲ್ಸ   ಎಕರೆಯಂದರ ಕಂದಾಯ ಬಗಿ ತರಿೋ ಜಮಿೋನು 

ಸರಕಾರಿೋ ಸವಾಲ್ು 50 ರ ಪಾಯ ಎಂದು ಕ ಗಿದರ  ಯಾರ  ಹ್ರಾಜಿನಲ್ಲಿ ಜಮಿೋನು ಹಿಡಿಯಲ್ು ಮುಂದ 

ಬರುತಿಾರಲ್ಲಲ್ಿ   ಹಿೋಗಾಗಿ ಕಂದಾಯ ಬಾಕಿಯಾದ ಸ ತುಾ ಸಕಾಗರದ ಸುಪದುಗ ಬರುತಿಾತುಾ   ಆಗ ಬಿರಟಿಷರ ಆಳಿಾಕಯ 

ಕಾಲ್   ಸುಮಾರು 1960 ನೋ ಇಸವಿಯವರೆಗ  ಇಂತಹ್ ಸಕಾಗರಿ ಖಾತೆಯ  ತರಿೋ ಬಾಗಾಯುಾ ಬಂಜರು 

ಜಮಿೋನುಗಳಿದದವಪ   ಬಂಜರು ಅಡಿಕ ತೆ ೋಟ್ಗಳಲ್ಲಿ ಇದದ ಸಕಾಗರಿ ಖಾತೆಯ ತೆ ೋಟ್ಗಳ ಅಡಿಕ  ಫಸಲ್  ಸಹ್ 

’ಅಮರಾಯ’ ಎಂದು ಹ್ರಾಜಾಗುತಿಾತುಾ   ವಯವಸ್ಾಯದ ಕ ಲ್ಲಗಳ ಸಂಬಳ ಗಂಡಾಳಿಗ ತಿಂಗಳಿಗ ಐದು ರ ಪಾಯ   

ಹೆಂಣಾಳಿಗ ಮ ರು ರ ಪಾಯ ಮತುಾ ಪರತಿ ಕ ಲ್ಲಯಾಳಿಗ  ದಿನವೂಂದಕೆ ಒಂದು ಸೋರು ಅಕಿೆ   ಅಡಿಕ   ಹೆ ಗಸ ಪಪು   

ಉಪಪು- ಮೆಣಸು   ಹ್ುಳಿ (ಹ್ುಣಿಸೋ ಹ್ಣುಣ) ಕ ಡುತಿಾದದರು   ಅಡಿಕ ತೆ ೋಟ್ಕೆ ಬೋಸ್ಾಯ ಮಾಡಲ್ು ಹ್ಣವಿಲ್ಿದ   ಅಡಿಕ 

ಕ ನ ತೆಗದು ತಯಾರು ಮಾಡಿದರೆ  ಲ್ುಕಾಾನಾಗುತಾದಂದು ಬಲ್ಲತು ಬಿದದ ಹ್ಣಣಡಕ ಹೆರಕಿ ಬಂದಷುಟ ಹ್ಣಕೆ 

ಮಾರುತಿಾದದರು   ಭತಾ ಮತುಾ ಅಡಿಕಗ ಗಿರಾಕಿಯೋ ಇರುತಿಾರಲ್ಲಲ್ಿವಂದು ಹ್ಳಿಿಯ ಜಮಿೋನಾದರರು ತಮಮ 

ಅನುಭವಗಳನುು ನನ ುಡನ ಹೆೋಳಿದದರು   ಅಡಿಕಗ ಮಣ ಒಂದಕೆ (ಅಂದರೆ ಈಗಿನ 10 ಕಿಲ ) 3 ರ   ನಿಂದ ಹೆಚೆಾಂದರೆ 

5 ರ ಪಾಯಗಳ ಬಲ   ಭತಾಕೆ  ಪಲ್ಿ ಒಂದಕೆ (ಅಂದರೆ ಈಗಿನ 80 ಕಿಲ ೋ) 3 ರ ಪಾಯ ಬಲ   ಎಲ್ಲಿ ನ ೋಡಿದರ  

ಅಡಿಕ ತೆ ೋಟ್ಗಳು ಹಾಳು ಸುರಿಯುತಿಾದದವಪ  

ನಮ ಮರಿನಲ್ಲಿ ಒಬಬರು ಶ್ರೋಮಂತ ಜಮಿೋನುದಾರರಿದದರು   ಬಾಲ್ಯದಲ್ಲಿ ನಾನು ಅವರನುು ನ ೋಡಿದದೋನ   

ನಂತರ ನಾನು ಪಾರಯಕೆ ಬರುವಷಟರಲ್ಲಿ ಅವರು ತಿೋರಿಕ ಂಡರು   ಅವರ ವಂಶಜರು ಈ ಶ್ರೋಮಂತರ ಭತಾ ವಾಯಪಾರದ 

ವಿಷಯವೂಂದನುು ಹೆೋಳಿದದರು   ಈ ಶ್ರೋಮಂತರಿಗ ತುಂಬಾ ಜಮಿೋನು ಇದುದ ಎಲ್ಿ ಗೋಣಿ ಒಕೆಲ್ುಗಳ ಸ್ಾಗುವಳಿ   
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ಸ್ಾವಿರಾರು ಪಲ್ಿಭತಾ ಗೋಣಿ ಬರುತಿಾತುಾ   ಎಷುಟ ದಿನಗಳಾದರ  ಕ ಳಿಲ್ು ಗಿರಾಕಿಗಳು ಬಾರದೋ ಕಣಜದಲ್ಲಿದದ 

ಭತಾವಲಾಿ ಇಲ್ಲ-ಹೆಗಿಣಗಳ ಪಾಲಾಗುತಿಾತುಾ   ಈ ಭತಾ ಹೆೋಗಪಾು ವಿಲೋವಾರಿಯಾಗುತೆಾಂದುಲ್ಿ 

ವಯಸನಪಡುತಿಾದದರಂತೆ   ಆಗಿನ ಕಾಲ್ದಲ್ಲಿ ಭತಾದ ಗಿರಾಕಿಗಳು ದಕ್ಷಿಣಕನುಡದವರಾಗಿದುದ   ಅಲ್ಲಿಯ ವಾಯಪಾರಿಗಳು 

ಗಾಡಿಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ಾಗಣೆ ಮಾಡುತಿಾದದ ಕಾಲ್   ದಕ್ಷಿಣ ಕನುಡ ಜಿಲಿಯಂದ ಬರುವಾಗ ಗಾಡಿಗಳಲ್ಲಿ ಮಂಗಳ ರು ಹೆಂಚು   

ಉಪಿುನ ಮ ಟ್ ತರುತ್ಾಾ ವಾಪಪಾ ಹೆ ೋಗುವಾಭತಾ ಹೆೋರಿಕ ಂಡು ಹೆ ೋಗುತಿಾದದರು   ಇಂತಹ್ುದೋ ಒಬಬ ವಾಯಪಾರಿ 

ಅಕಸ್ಾಮತ್ ಮೆೋಲ ಬರೆದ ಶ್ರೋಮಂತರ ಮನಗ ಬಂದು ಭತಾ ಪಲ್ಿ ಒಂದಕೆ ಎರಡು ರ ಪಾಯ ಎಂಟಾಣೆಯಲ್ಲಿ ರೆೋಟ್ು 

ನಿಗದಿ ಮಾಡಿ   ಭತಾ ಅಳೆಸುತ್ಾಾ ಮ ಟ್ ಮಾಡುತ್ಾಾ ಬಂದ   ಅವನಲ್ಲಿರುವ ಹ್ಣಕ ೆ ಭತಾದ ಪರಮಾಣದ ರೆೋಟಿಗ  

ನ ೋಡಲಾಗಿ ಅವನಲ್ಲಿ ಹ್ಣ ಕಡಿಮೆ ಇರುವಪದು ಕಂಡು ಬಂದು ಭತಾ ಪೂರ ಅಳತೆಯಂದ ತುಂಬಿ   ಭತಾ ಸ್ಾಗಿಸುವಾಗ 

ತನುಲ್ಲಿದದ ಹ್ಣ ಸ್ಾಹ್ುಕಾರರಿಗ ಪಾವಿಾಸಿ ಕಮಿಮಯಾದ ಹ್ಣ ಊರಿನಿಂದ ತಂದು ಪಾವಿಾಸುವಪದಾಗಿ ತಿಳಿಸಿ  ಊರಿಗ ಭತಾ 

ಸಮೆೋತ ಹೆ ೋದವನು ತಿರುಗಿ ಬರಲೋ ಇಲ್ಿ   ’ಕ ಟ್ಟವನು ಕ ೋಡಂಗಿ ಪಡೆದವನು ವಿೋರಭದರ” ಎಂದು ಜನ 

ಆಡಿಕ ಂಡರು   ಸ್ಾಹ್ುಕಾರರು ’ದುಡುು ಬಾರದಲ್ಲಿ ಹೆ ೋಗಲ್ಲ   ಸದಯ ಭತಾ ಖಚ್ಾಗಗಿ ತುಂಬಾ ಕಸ ಕಡಿಮೆಯಾಯತು’ 

ಎಂದರು   ಈ ತರಹ್ ಆ ಕಾಲ್ದ ಮಲನಾಡು ಧಾನಯ ಸಮ ದಿೆಯಂದ ತುಂಬಿತುಾ   

(ಮಿಂದಿನ ಸಂಚಿಕೆಯಲಿಲ  ಮಿಂದುವರೆಯುವುದು) 

 

ಪುಟ 3 ರಿಂದ....... 
 

AiÀiÁªÀ jÃw ªÀiÁvÀ£ÁqÀ¨ÉÃPÉA§ PÀ¯ÉAiÀÄÆ £ÀªÀÄä°ègÀ¨ÉÃPÀÄ. CzÀPÉÌ £ÀªÀÄä d£À¥ÀzÀgÀÄ ‘£Á°UÉ PÀÄ®ªÀ£ÀÄß ºÉÃ½vÀÄ’ 

JA¢gÀ¨ÉÃPÀÄ. ‘ªÀiÁvÀÄ ¨É½î, ªÀiË£À §AUÁgÀ’ J£ÀÄßªÀ UÁzÉ EzÉ. vÀAvÀæeÁÕ£À¢AzÀ £ÀªÀÄä¯ÉègÀ ªÀiÁvÀÄUÀ¼ÀÄ EAzÀÄ 

ªÀiË£ÀzÀ gÀÆ¥À vÁ½zÉ. CPÀÌ¥ÀPÀÌzÀ°è ªÀÄ£É EzÀÝgÀÆ, ªÀiÁvÀ£ÁqÀÄªÀµÀÄÖ ªÀåªÀzsÁ£À E®è. »AzÉ ¸ÀªÀÄAiÀÄ PÀ¼ÉAiÀÄ®Ä 

¨ÉÃgÉ ¸ÁzsÀ£ÀUÀ¼ÀÄ E®è¢zÀÝ PÁgÀt, ºÀgÀmÉ ºÉÆqÉAiÀÄÄªÀÅzÀjAzÀ PÁ®ºÀgÀt ªÀiÁqÀÄwÛgÀ§ºÀÄzÀÄ. FUÀ PÁ®ºÀgÀt 

ªÀiÁqÀ®Ä JµÉÆÖAzÀÄ CªÀPÁ±ÀUÀ½gÀÄªÁUÀ, ªÀiÁvÀÄ AiÀiÁjUÀÆ ¨ÉÃqÀªÁVzÉ. CzÀPÉÌ EAzÀÄ ªÀiÁvÀÄ ªÀiË£ÀªÁVzÉ CAvÀ 

ºÉÃ½zÉ.  ªÀiÁvÀÄ MAzÀÄ DAiÀÄÄzsÀ ºÉÃUÉÆÃ ºÁUÉ MAzÀÄ PÀ¯É PÀÆqÀ. F ¸ÀAzÀ¨sÀðzÀ°è J¯ÉÆèÃ N¢zÀ MAzÀÄ PÀvÉ 

£É£À¥ÁUÀÄvÀÛzÉ.  

MAzÀÆgÀ°è M§â gÁd¤zÀÝ. CªÀ¤UÉ ¸ÀzÁ CªÀ£À ¨sÀ«µÀåzÀ §UÉÎ PÀÄvÀÆºÀ®. ªÀÄÆ¯É ªÀÄÆ¯É¬ÄAzÀ eÉÆåÃwµÀågÀ£ÀÄß 

PÀgÉ¹ vÀ£Àß ¨sÀ«µÀåªÀ£ÀÄß w½zÀÄPÉÆ¼ÉÆîÃzÀgÀ°è CªÀ¤UÉ D¸ÀQÛ. MªÉÄä CªÀ£À ºÀwÛgÀ M§â AiÀÄÄªÀ eÉÆåÃw¶ §AzÀ, 

gÁd vÀ£Àß PÉÊAiÀÄ£ÀÄß vÉÆÃj¹, ºÀ¸ÀÛ¨sÀ«µÀå ºÉÃ¼À®Ä PÉÃ½zÉ. D AiÀÄÄªÀ eÉÆåÃw¶, “ªÀÄºÁgÁeÁ, ¤ªÀÄäzÀÄ CzÀÄãvÀ 

¨sÀ«µÀå, ¤ªÀÄä PÁ®zÀ°è gÁdåªÀÅ ¸ÀÄ©üPÀëªÁVgÀ°zÉ DzÀgÉ, JAzÀÄ ¸Àé®à ºÉÆvÀÄÛ ¤AvÀ. CzÀPÉÌ gÁd KPÉAzÀÄ 

PÉÃ½zÁUÀ, eÉÆåÃw¶AiÀÄÄ DzÀgÉ, ¤ªÀÄäzÀÄ C¯ÁàAiÀÄÄµÀå” JAzÀ. EzÀ£ÀÄß PÉÃ½ PÉÆÃ¥ÀUÉÆAqÀ gÁd CªÀ£À£ÀÄß §A¢ü¹ 

¸ÉgÉªÀÄ£ÉAiÀÄ°èqÀÄªÀAvÉ DeÁÕ¦¹zÀ. PÉ®¢£ÀUÀ¼À £ÀAvÀgÀ ªÀÄvÉÆÛ§â C£ÀÄ¨sÀ« eÉÆåÃw¶ §AzÀ. CªÀ£ÀÄ gÁd£À PÉÊAiÀÄ£ÀÄß 

£ÉÆÃr, “ªÀÄºÁgÁd, ¤ªÀÄäzÀÄ CzÀÄãvÀ ¨sÀ«µÀ, ¤ªÀÄä PÁ®zÀ°è gÁdåªÀÅ ¸ÀÄ©üPÀëªÁVgÀ°zÉ DzÀgÉ, JAzÀÄ ¤°è¹zÀ. 

CzÀPÉÌ gÁd£ÀÄ KPÉAzÀÄ PÉÃ½zÁUÀ, D eÉÆåÃw¶AiÀÄÄ ‘DzÀgÉ, ¤ªÀÄä ¥ÀæeÉUÀ¼ÀÄ zÀÄgÀzÀÈµÀÖ±Á°UÀ¼ÀÄ” JAzÀ. gÁd 

KPÉAzÀÄ PÉÃ½zÁUÀ, ‘¤ªÀÄäAxÀ d£Á£ÀÄgÁV gÁdgÀ PÉÊAiÀÄ°è §ºÀÄ¢£ÀUÀ¼À PÁ® D½¹PÉÆ¼ÀÄîªÀ ¨sÁUÀåªÀ£ÀÄß CªÀgÀÄ 

¥ÀqÉzÀÄPÉÆAqÀÄ §A¢®è’ JAzÀ. DºÁ! JAxÁ ªÀiÁvÀ£ÁßrzÉ. vÀ¤ßAzÀ D½¹PÉÆ¼ÀÄîªÀ ¨sÁUÀåªÀ£ÀÄß F d£À 

¥ÀqÉzÀÄPÉÆAqÀÄ §A¢®èªÉAzÀgÉ £Á£ÉµÀÄÖ zÉÆqÀØªÀ£ÀÄ, £À£ÀßzÉAxÀ »jªÉÄ! JAzÀÄPÉÆAqÀÄ gÁd D eÉÆåÃw¶UÉ 

GqÀÄUÉÆgÉAiÀÄ£ÀÄß PÉÆlÄÖ PÀ¼ÀÄ»¹zÀ. E°è E§âgÀÆ ºÉÃ½zÀÆÝ MAzÉÃ ªÀiÁvÀ£ÉßÃ. DzÀgÉ ºÉÃ½zÀ «zsÁ£À ªÀiÁvÀæ ¨ÉÃgÉ 

¨ÉÃgÉ. MnÖ£À°è ªÀiÁvÀ£ÀÄß PÀ¯ÁvÀäPÀªÁV §¼À¹PÉÆ¼ÀÄîªÀ PÀ¯É UÉÆwÛgÀ¨ÉÃPÀÄ.  

CzÉÃ£ÉÃ EgÀ°, ªÀiÁw£À §UÉÎ JµÀÄÖ ªÀiÁvÁrzÀgÀÆ ªÀÄÄVAiÀÄÄªÀÅzÉÃ E®è. ‘ªÀiÁvÀÄ ªÀÄ£É PÉr¹vÀÄ, vÀÆvÀÄ M¯É 

PÉr¹vÀÄ’ C£ÀÄßªÀ ªÀiÁvÀ£ÀÄß £É£É¦¹PÉÆ¼ÀÄîvÁÛ, F ªÀiÁw£À ªÀiÁvÀÄPÀvÉUÉ «gÁªÀÄ ºÁqÀÄvÉÛÃ£É. 
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“ಬಹುಮಖಿ” 
 GªÀiÁ gÁªï  

 ಶರಣನಿಗ ಎಂದಿನಂತೆಯೋ ಬಳಗಾಗದದ ತಕ್ಷಣ ತನು ಕಾರಕ ನಿಕಯ ಕಲ್ಸದ ಬಗಿ 

ಕಡುಕನಿುಸತೆ ಡಗಿತು   ಬದುಕಿದದೋನು ಪರಯೋಜನ, ಇಷಟರಲಿೋ ತನುದಲಾಿ ಮುಗಿಯತೆೋ, ಕನಸುಗಳಿಗ 

ತನು ಬದುಕಿನಲ್ಲಿ ಸಾಳವೋ ಇಲ್ಿವೋ ಅಂತೆಲಾಿ ಅನಿಸಿಕಗಳು ನುಗಿಿ ಬಂದುವಪ   ಹಾಗಯೋ ಮನಸಿಾಲ್ಿದ ಮನಸಿಾನಿಂದ 

ತಯಾರಾದ   ಎಂಟ್  ನಲ್ವತಾರ ಬಸುಾ ಹಿಡಿಯಲ್ು ಹೆ ರಡುವ ಮುಂಚೆ, ಮನಯಲ್ಲಿ ತನು ಅತಯಂತ ಪಿರಯವಾದ 

ಮ ಲಗ ಹೆ ೋಗಿ ನಿಂತ   ಜಿೋವನ ಚರಿತೆರಗಳ ಸಂಗರಹ್ಗಳನ ುಳಗ ಂಡ ಫೈಲ್ುಗಳು, ಪಪಸಾಕಗಳು   ಎಲಾಿ ಎಲ್ಲಿಂದ 

ಎಲ್ಲಿಗ ಮುಟಿಟದ ಮಹಾ ಮಹಿಮರು - ಲ್ಲಂಕನ್, ರಾಮಾನುಜಂ, ಓನಾಸಿಸ್, ಸ ೋಫಿಯಾ ಲಾರೆನ್, ಗಲ್ಲಲ್ಲಯೋ, 

ಇತ್ಾಯದಿ      ಹಾಗಾದರೆ ತನಗ  ಒಂದು ಆಶ್ಾಕಿರಣವಿತುಾ   ಮುಂದ ಂದು ದಿನ ಏನಾದರ  ದಿನ ಏನಾದರ  

ಆಗಬಹ್ುದು   ಮರು ನಿಮಿಷವೋ ಹಿಂದಿರುಗಿ ಕ ನಗ ಂದು ಸಲ್ ಕನುಡಿಯಲ್ಲಿ ಮುಖ ನ ೋಡಿಕ ಳುಿತ್ಾಾ ಕಾಲ್ರ್ ಸರಿ 

ಮಾಡಿಕ ಂಡು ಕಾರಪಿನ ಮೆೋಲ ಕೈಯಾಡಿಸಿ, ಚಪುಲ್ಲ ಮೆಟಿಟ ಹೆ ರಟ್ುನಿಂತ್ಾಗ ಅಷುಟ ಬೋಸರವನಿಸಲ್ಲಲ್ಿ   

 ಈ ರಿೋತಿಯ ಹ್ುಮಮಸುಾ ಇದದದುದ ಆಫಿೋಸಿನ ಳಗ ಕಾಲ್ಲಡುವ ತನಕ   ಟ್ೋಬಲ್ಲಿನ ಮೆೋಲ ಪೋರಿಸಿದದ ಇನ್-ಔಟ್ 

ಟ್ರೋಗಳ ಅವಿಭಾಜಯ ಅಂಗವಾಗುತಾಲ್  ಶರಣನಿಗ ಮತೆಾ ಬಳಗಿನ ಭಾವನ ಉಕಿೆ ಬಂದು ಒಂದು ರಿೋತಿಯ ಹ್ತ್ಾಶ 

ಕವಪಚಿಕ ಂಡಿತು   ಸಂಜೆ ರ ಮಿಗ ಮರಳಿ ಬಂದು ಬಿೋಗ ತೆಗದು ಒಳಬಂದಾಗ, ಎಂದಿನಂತೆ ನಿಧಾನವಾಗಿ ಸ ಟೋವ್ ಹ್ಚಿಾ 

ಚ್ಾಯ್ ಮಾಡಿ, ಆರಾಮ ಕುಚಿಗಯ ಮೆೋಲ ಒರಗಿ, "ಯ  ಡಿಸವ್ಗ ಅ ಲಶರ್ ಲ್ಲೋ ಕಪ್ ಆಫ್ ಟಿೋ" ಎಂದು ತನಗ ತ್ಾನೋ 

ಹೆೋಳಿಕ ಳುಿತ್ಾಾ ಚ್ಾಯ್ ಹಿೋರುವ ಕಾಯಗಕರಮ ಕ ಡ ಅಂದು ಕೈಬಿಟ್ಟ   ಪಪಸಾಕಗಳ ಶಲ್ಲಿನ ಕಳಗಡೆ ಹಾಸಿದದ 

ಹಾಸಿಗಯ ಮೆೋಲ ಧ ಪುನ ಬಿದದ   ತನಗಾಯಕ ಇಂಥ ಬದುಕು ಕಾದಿತುಾ? ಇಷ್ಟಟಲಾಿ ಸ್ಾಧಿಸಿದ ಈ ವಯಕಿಾಗಳಿಗಿಂತ 

ತ್ಾನಷುಟ ಕಿೋಳೆೋ   ಅವರೆೋ ಹೆೋಳಿರುವಂತೆ ಅವರ  ಸ್ಾಮಾನಯ ಮನುಷಯರೆೋ ಆಗಿದದರಲ್ಿವೋ      ತ್ಾನೋನು ದಡುನೋ, 

ಧ ತಗನೋ, ಕುಡುಕನೋ      ಹಾಗ ನ ೋಡಿದದರೆ ಚಿಕೆ ವಯಸಿಾನಿಂದ ತನಗ ಫಸ್ಟ ಕಾಿಸಿನಲಿೋ 

ಪಾಸ್ಾಗುತಿಾರಲ್ಲಲ್ಿವೋ   ಸ ೆಲ್ು ಕಾಲೋಜಿನಲ್ಲಿ ಪರತಿಯಂದು ಆಶುಭಾಷಣ, ಲ್ರ್ು, ಸಂಗಿೋತ ಡಿಬೋಟ್ ಗಳಲ್ಲಿ 

ಬಹ್ುಮಾನ ಗಿಟಿಟಸಿರಲ್ಲಲ್ಿವೋ? ಆದರೆ ಈಗೋಕ ಹಿೋಗಾಯತು? ಎಂದ  ತನಿ ಸುಸಂಧಿಯ ಬಾಗಿಲ್ು ತೆಗಯುವಪದೋ 

ಇಲ್ಿವೋ? 

 ಶರಣನ ಸಂಯಮದ ಕಟ್ಟಯಡೆದು ಮಗುವಿನಂತೆ ಬಿಕಿೆ ಬಿಕಿೆ ಅಳತೆ ಡಗಿದ   ಅಸಹಾಯಕತೆಯಂದ ದಿಂಬು 

ಗುದಿದದ, ಪಕೆದಲಿೋ ಇಟಿಟದದ ಚ್ಾಯ್ ಪಪಡಿಯ ಶ್ೋಷ್ಟ ನಲ್ಕೆ ಅಪುಳಿಸಿದ   ನ ೋವಾಗುವವರೆಗ  ಶಲ್ಲಿಗ ತಲ 

ಹೆ ಡೆದುಕ ಂಡ   ಮತೆಾ ಹಾಸಿಗಯ ಮೆೋಲ ಕುಸಿದ   

 ಆಗ, ಸಂಜೆಗತಾಲ್ು ಮುಸುಕಿದದ ಆ ಮಣಕು ವಾಸನಯ ಕ ೋಣೆಯಲ್ಲಿ ಬುಕ್ ಶಲ್ಲಿನ ಹಿಂದಿನಿಂದ ಇದದಕಿೆದದಂತೆ 

ವಿಚಿತರ ಬಳಕ ಂದು ಹ್ರಡತೆ ಡಗಿದುದ ಇಷುಟ ಕಳವಳದ ಮಧಯಯ  ಅರಿವಾಗಿ ಬಚಿಾದ   ತ್ಾನು ಕಾಣುತಿಾರುವಪದೋನು? 

ಬಳಕು ಮೆಲ್ಿಗ ಹ್ರಡಿ, ಕಾಂತಿಯುತವಾಯತು   ನಿಧಾನವಾಗಿ ಅದರೆ ಳಗಿಂದ ಬಕೆ ತಲಯ, ಕಿವಿಗ ರಿಂಗು ತೆ ಟ್ಟ, ನವ 

ಬುದೆನಂತಿದದ ಮುಖವೂಂದು ಮ ಡಿ ಬಂತು   ಶರಣ ಬವರಿದ   ಕಂಗಾಲಾದ   ಇದು ತನು ಭರಮೆಯೋ? ತನಗ ತಲ 

ಕಡುತಿಾದಯೋ? ತನುನುೋ ತ್ಾನು ಚಿವಪಟಿಕ ಂಡ   

"ಶರಣ ಹ್ತ್ಾಶನಾಗಬೋಡ, ನಿೋನು ಕೋಳಿದದನುು ಕ ಡಲ್ು ನಾನಿಲ್ಲಿಗ ಬಂದಿದದೋನ   ಕೋಳು     ನಿನಗೋನು ಬೋಕು    ? 

"ಆಂ      " ತಡವರಿಸಿದ ಶರಣ   
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"ಶರಣ, ನಾನು ನಿನುನುು ಆಯೆ ಮಾಡಿರುವಪದು ನಿನು ಅದ ಷಟ   ಇಂದು ನಿನಗ ಈ ನರಕದಿಂದ ಬಿಡುಗಡೆ      ಹೆೋಳು      

ಹೆದರಬೋಡ     ಏನು ಬೋಕು    " 

"ನಿೋನು ಯಾರು?" ಶರಣ ತೆ ದಲ್ಲದ    

"ನನು ಹೆಸರು ಕಾಂಕಾ, ಮತೆಾೋನ  ಕೋಳಬೋಡ, ನಿನಾುಸ ಏನು ಹೆೋಳು      ರ ಪ, ವಿದಯ, ಹ್ಣ    " ಶರಣ ಎಚೆಾತುಾ 

ಸ್ಾವರಿಸಿಕ ಂಡ   "ತನು ಕನಸಿನ ಬಾಗಿಲ್ು ತೆರೆಯತೆೋ? 

"ಏನು, ನಾನೋನು ಕೋಳಿದರ  ಕ ಡುತಿಾೋಯಾ?" ಧೈಯಗ ತಂದುಕ ಂಡು ಕೋಳಿದ ಶರಣ   

"ಹೌದು, ನಾನು ಸವಗಶಕಾ   ಏನು ಬೋಕಾದರ  ಕ ಡಬಲಿ    " 

ಶರಣ ತಲ ಕರೆದುಕ ಂಡ   ಇದು ಸ್ಾಧಯವೋ?" ನಿಜವಿರಬಹ್ುದೋ? ಇಲ್ಿದಿದದರೆೋನಂತೆ? ಕೋಳಿ ನ ೋಡುವಪದು     

ಅದರಿಂದ ಕಳೆದುಕ ಳುಿವಪದಾದರ  ಏನು? ಶರಣನ ತಲ ವೋಗವಾಗಿ ಕಅಲ್ಾ ಮಾಡತೆ ಡಗಿತು   ಏನು ಕೋಳಲ್ಲ? ತಕ್ಷಣ 

ಮ ಡಿ ಬಂದದುದ ಮೆೈಕ್ ಟ್ೈಸನಿುನ ಮುಖ, ಹಿಂದಿನ ದಿನವೋ ಅವನ ಸ್ಾಹ್ಸಗಳ ಬಗಿ ಪಪಟ್ಟಗಟ್ಟಳಲ  ಓದಿ ಮೆಚಿಾದದ   

ಹೌದು     ಶಕಿಾ     ಪರಪಂಚದಲ್ಲಿ ಬೋರೆ ಯಾರಲ್ಲಿಯ  ಇಲ್ಿದ ಶಕಿಾ   

ಕಾಂಕಾ, ಜಗತಿಾನಲ್ಲಿ ನನುನುು ಎಲ್ಿರಿಗಿಂತಲ್  ಶಕಿಾಯುತನಾದ ಮುನುಷಯನನಾುಗಿ ಮಾಡು    " 

"ಅದಕೆ      ಏನು ಮಾಡಬೋಕ ಂತಿೋಯ    " 

"ಕಾಂಕಾ      ನನುನುು ಪರಚಂಡ ಬುದಿೆವಂತನನಾುಗಿ ಮಾಡುವಯಾ? ಅದಿಾತಿೋಯನನಾುಗಿ? ಆಗ ನನಗ ಸಮಾಧಾನ    " 

ಕಾಂಕಾ ಹ್ ಂಗುಟಿಟದ, ಬಳಕು ಒಂದು ಕ್ಷಣ ತೆೋಜವಾಗಿ, ಮತೆಾ ಕ್ಷಿೋಣಿಸತೆ ಡಗಿತು   ಕಾಂಕಾ ಕರಗಿ ಹೆ ೋದ   ರಾತೆ ರೋರಾತಿರ 

ಶರಣನ ವಯಕಿಾತಾವೋ ಬದಲಾಗಿ ಹೆ ೋಯತು   ವಿಜ್ಞಾನ, ಸ್ಾಹಿತಯ, ಸಂಗಿೋತ, ಕಲಗಳಲ್ಲಿ ಅಪರತಿಮ ಪರತಿಭೆ, ಪಾಂಡಿತಯ 

ತೆ ೋರಿಸಿ ಪರಸಿದೆನಾದ    ಯಾವ ವಿಷಯದಲ್ ಿ ಅಸ್ಾಧಾರಣ ಚ್ಾಣಕ್ಷತೆಯಂದ ಎಂತಹ್ ತೆ ಡಕನಾುದರ  

ಬಿಡಿಸುವಲ್ಲಿ ಮೆೋಧಾವಿ ಎನಿಸಿಕ ಂಡ   ವಿಶಾವಿಖಾಯತ ಚೆಸ್ ಪಟ್ುಗಳನುು ನಿಮಿಷಗಳಲ್ಲಿ ಸ ೋಲ್ಲಸಿದ   ಪಪಸಾಕಗಳನುು 

ಬರೆದ   ಎಷ್ಟ ಟೋ ವಿಕರಮಗಳನುು ಮುರಿದು ಹಿರಿಮೆ ಗಳಿಸಿದ    

 ನಂತರ ಕಾಲ್ನಗರಿಯತಾ ಹೆ ರಟ್   ಆ ಬಹ್ುಮುಖಿ ಶ್ಲಯನುು ಲ್ಲೋಲಾಜಾಲ್ವಾಗಿ ಎತಿಾ ಪಕೆದ ಚ್ೌಕದಲ್ಲಿಟ್ುಟ 

ಅಮರನಾದ   ಇದನುು ನ ೋಡಲ್ು ಅಂದಿನ ಸುರಸುಂದರಿಯರಲ್ಲಲ್ಿವಂದು ಪರಿತಪಿಸಿದ   ಆ ಕ್ಷಣದಲ್ಲಿ ತನು ಶರೋಷಠತೆಯ 

ಬಗಿ ಅಭಿಮಾನವನಿಸಿ, ಮನುಷಯ ಜಾತಿಯ ಮೆೋಲ ಒಂದು ವಿಚಿತರ ಹ್ತೆ ೋಟಿ ಪಡೆದ ಸಮಾಧಾನ ಕಂಡುಕ ಂಡ   

ಆಗ ಇವನ ಸ್ಾಧನಯನುು ದ ರದಿಂದ ನ ೋಡುತಿಾದದ ಒಬಬ ವಯಕಿಾ ಇವನತಾ ನಡೆದು ಬಂದ    

ನನು  ಹೆಸರು ನಿೋನು ಕೋಳಿರಲೋಬೋಕು   ನಾನು ಶೋಷಾ   ಜಗತಿಾನಲ್ಲಿ ಅತಯಂತ ಹ್ಣವಂತ   ನಾನು ಎಲ್ಲಿ ಏನು ಬೋಕಾದರ  

ಕ ಳಿಬಲಿ   ಆದರೆ ನನಗ ಒಂದೋ ಒಂದು ಕ ರಗಿದ   ಅದಕೆೋ ಈಗ ನಿನುಲ್ಲಿಗ ಬಂದ   

"ಎನದು    " ಶರಣ ಅನುಮಾನಿಸಿದ   

"ನಿೋನು ಇತಾ ಬಾ       ಹೆೋಳುತೆಾೋನ    " 

ಯಾರ  ಇಲ್ಿದ ಸಾಳಕೆ ಶೋಷಾ ಶರಣನನುು ಕರೆದುಕ ಂಡು ಹೆ ೋದ   "ಈಗ ನನಗ ಬದುಕಿನಲ್ಲಿ ಒಂದೋ ಒಂದು 

ಕನಸಂದರೆ, ಈ ಬಹ್ುಮುಖಿ ಶ್ಲಯನುು ಎತಿಾಟ್ುಟ ಅಮರನಾಗುವಪದು     ಅದಕೆ ನಿನು ಸಹಾಯ ಬೋಕು   ನಿೋನು ನನಗ 

ಅದರ ಗುಟ್ುಟ ಹೆೋಳು   ಎಷುಟ ಹ್ಣ ಬೋಕ ೋ ಕ ಡುವ    " 

"ನನು ಈ ಅಪರತಿಮ ಸ್ಾಧನಯನುು ನಿನಗ ಬಿಟ್ುಟ ಕ ಡಲ್ು ನನಗೋನ  ಹ್ುಚೆಾೋ    "  

"ಶರಣ, ನಿನು ಬುದಿೆಯಂದ ನಿೋನು ಇನ ು ಏನಾದರ  ಸ್ಾಧಿಸಬಹ್ುದು   ನಾನು ಹ್ಣ ಕ ಳಿಬಹ್ುದಾದದದನಲಾಿ 

ಕ ಂಡಿದದೋನ   ಆದರೆ ನನಗ ಅಮರತೆ ಬೋಕು   ನನು ಬದುಕಿನ ಗುರಿ, ಹ್ುಚುಾ     ಈ ಬಹ್ುಮುಖ ಶ್ಲ    " 

ಶರಣ ನಕುೆಬಿಟ್ಟ           ಮುಂದಿನ ಸಂಚಿಕಯಲ್ಲಿ ಮುಂದುವರೆಯುವಪದು       
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 ಶ್ಾಲ, ಮನ, ಸಂಸೆ ತಿ 

 ಡಾ   ಮಂಜುನಾಥ್ 
 

ಈಗ ನಮಮ ಸಮಾಜದಲ್ಲಿ ಇಂದಿನ ಪಿೋಳಿಗಯ ನಡೆವಳಿಕಗಳ ಬಗಿ ತುಂಬಾ ಚಚೆಗ ನಡೆದಿದ   "ನನು 

ಮಗ ನಾವಪ ಹೆೋಳಿದದನುು ಕೋಳುವಪದೋ ಇಲ್ಿ" ಎಂದು ದ ರುವ ತಂದ ತ್ಾಯಗಳು ಬಹ್ಳ ಇದಾದರೆ   ಅಂತೆಯೋ "ನಮಮ 

ಮಗ ನಮಗಿಂತ ಬುದಿೆವಂತ" ಎಂದು ಅವನ ಮುಂದಯೋ ಹೆ ಗಳುವ ತಂದ ತ್ಾಯಯರು ಕ ಡ, ನಮಮ ಮಗ ಇಂತಹ್ 

ಇಂಟ್ರ್ ನಾಯಷನಲ್ ಸ ೆಲ್ ನಲ್ಲಿ ಓದುತಿಾದಾದನ   ಅಂತಹ್ ಕಾಲೋಜ್ ನಲ್ಲಿ ಅವನು IT ಮತುಾ AI ಓದುತಿಾದಾದನ 

ಎಂದು ಹೆೋಳಿಕ ಳುಿವ ತಂದತ್ಾಯಯರ  ಕಮಿಮ ಇಲ್ಿ   

 ನಮಗ ಇರುವ ಮಕೆಳನುು ಹೆೋಗ ಬಳೆಸಬೋಕಂಬುದು ಯಾರಿಗ  ತಿಳಿಯದ ಪರಶುಯಾಗಿರುವಪದರಿಂದ ಈ ಮಾತು 

ಎದಿದದ   ನಮಮ ಮಕೆಳ ವಿದಾಯಭಾಯಸ ಒಂದು ಹೆಸರಾಂತ ಶ್ಾಲಯಲಿೋ ಎಂದು ಎಲ್ಿ ತಂದ ತ್ಾಯಯರ  ಅದೋ 

ಶ್ಾಲಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ಾಲ್ು ನಿಲ್ುಿತ್ಾಾರೆ   ಶ್ಾಲಗಳಲ್ಲಿ ಎಲ್ಿರನ ು ಕ ಡಿಸಿ ಓವಗ ಮಾಸಟರ್ ಪಪಸಾಕದಲ್ಲಿ ಬರೆದ 

ಪಾಠಗಳನುೋ ಹೆೋಳಿ ಮನಗ ಕಳಿಸುತ್ಾಾರೆ   ಕೋವಲ್ ಪರಿೋಕ್ಷೆಗಳಲ್ಲಿ ಪಾಸ್ ಆಗುವ ಒಂದೋ ಗುರಿಯನುು ಇಟ್ುಟಕ ಂಡು ಈ 

ಮಾಸಟರ್ ಗಳ  ಮಾಡುವ ಪಾಠ, ಜಿೋವನದಲ್ಲಿ ನಡೆವಳಿಕಯನುು ಕಲ್ಲಸುವಪದಾಗಿರುವಪದಿಲ್ಿ    

 ಮಕೆಳ ತಲಯಲ್ಲಿ ನ ರು ಪರಶುಗಳು ಎದಿದರುತಾವ   ಆದರೆ "ತೆಪುಗ ಕುಳಿತುಕ " ಎನುುವಪದೋ ಈ ಶ್ಾಲಗಳಲ್ಲಿ 

ರಾಷರಗಿೋತೆ   ಹಿೋಗಾಗಿ ಯಾವ ಮಾನವಿೋಯ ನಡೆವಳಿಕ ತಿಳುವಳಿಕ ಈ ಮಕೆಳಿಗ ಕ ಡಗುವಪದಿಲ್ಿ   

ಮಕೆಳು ನಾವಪ ಬಳೆಸುವ ಒಂದು ಗಿಡ   ಗಿಡವೂ ಕ ಡ ಹ್ುಚುಾ ಹ್ುಚ್ಾಾಗಿ ಬಳೆಯುತಾದ   ಆದರೆ ನಾವದನುು ಅತಾ ಇತಾ 

ಕತಾರಿಸಿ, ಒಣಗಿದ ಎಲಗಳನುು ಕಿತುಾ, ಮೆೋಲ ಸುಂದರವಾಗಿ ಬಳೆಯುವಂತೆ ಮಾಡುತೆಾೋವ   ಅಂತೆಯೋ ನಮಮ ಮಕೆಳ  

ಕ ಡ   ಆ ಬಳವಣಿಗಯ ಮೆೋಲ ಕಣಿಣಟ್ುಟ ನ ೋಡುವ ಕಲ್ಸ ತಂದ ತ್ಾಯಯರದು   "ಅವನು ಯಾವಾಗಲ್  ಹೆ ೋಂವಕ್ಗ 

ಮಾಡುತಿಾರುತ್ಾಾನ" ಎನುುವ ತಂದ ತ್ಾಯ ಅವನಿಗ ಬೋರೆ ಯಾವ ನಡೆವಳಿಕಯನ ು ಹೆೋಳಿಕ ಡುವಪದಿಲ್ಿ   ಈಗಂತ  

ಕರೆ ೋನಾ ಹೆ ತಿಾನಲ್ಲಿ ಅವನಿಗ ಒಳೆಿಯ ಮೊಬೈಲ್ ಕ ಟಿಟರುವಪದರಿಂದ ಅವನು ಏನು ನ ೋಡುತ್ಾಾ ಕುಳಿತಿರುತ್ಾಾನ 

ಎಂಬುದರ ಮೆೋಲ್  ಗಮನವಿಲ್ಿ   ಮೊಬೈಲ್ ನ ೋಡಿ ನ ೋಡಿ ಅವನಿಗ ಕನುಡಕವೂ ಬರಬಹ್ುದು, Spondylitis  

ಕ ಡ ಬರಬಹ್ುದು   ಆದರೆ ಅವನಿಗ ಮೊಬೈಲ್, ಲಾಪ್ ಟಾಪ್ ಹೆೋಗ ಇಟ್ುಟಕ ಂಡು ನ ೋಡಬೋಕು ಎಂಬುದನುು ಈ 

ತಂದ ತ್ಾಯಯರು ಹೆೋಳಿಕ ಡುವಪದಿಲ್ಿ    

 ಹಿೋಗಾಗಿ ಅವನು, ಹ್ನುರಡನುು ಪಾಸ್ ಮಾಡಿದ ಮೆೋಲ ಅವನಿಗ Washington ನ ಬಗಿ ಎಲ್ಿವೂ 

ತಿಳಿದಿರುತಾದ   ಆದರೆ ರಾಮಕ ಷಣ ಪರಮಹ್ಂಸರ ಹೆಸರೆೋ ಕೋಳಿರುವಪದಿಲ್ಿ   ಶ್ಾಲಯಲ್ಲಿ ಮಾಸಾರ  ಆ ಹೆಸರು 

ಕೋಳಿರುವಪದಿಲ್ಿ   ಏಕಂದರೆ ಅದು ’ಸಿಲ್ಲಿ-ಬಸ್"ನಲ್ಲಿ ಇರುವಪದಿಲ್ಿ   ಸಕುಯಲ್ರ್ ತಿಳಿಯಬೋಕು ಎನುುವಪದೋ ಇವರ 

ಧಯೋಯ    

"ನಮಗ ಮಕೆಳು ಏಕ ಬೋಕು?" ಎಂಬ ಪರಶುಗ ಹಿಂದಿನವರು "ಅಯಯೋ ನಮಗ ವಯಸ್ಾಾದ ಮೆೋಲ 

ನ ೋಡಿಕ ಳುಿವಪದಕೆ ಮಕೆಳು ಬೋಡವೋ?" ಎಂದು ಉತಾರಿಸುತಿಾದದರು   ಈಗ ಆ ಪರಶುಯೋ ಇಲ್ಿ   ಏಕಂದರೆ ತಂದ 

ತ್ಾಯಯರಿಗ ಸ್ಾಕಷುಟ ’ವ ದಾೆಶರಮ’ಗಳು ಬಂದಿವ   ಇರಲ್ಲ, ಇನುು ಕಲ್ವಪ ತಂದ ತ್ಾಯಯರು, "ನಮಮ 

ಸಂಸೆ ತಿಯನುು ಮುಂದುವರೆಸುವಪದಕೆ ಅವರು ಬೋಡವೋ?  

ಈ ಸಂಸೆ ತಿಯಲ್ಲಿ ಏನೋನು ಸೋರಿವ?  ಮಾತು - ನಡೆವಳಿಕ - ಉಡುವಪ -ತಿಳುವಳಿಕ ಎಲ್ಿವೂ ಸಂಸೆ ತಿಯಲ್ಲಿ 

ಕ ಡಿವ   ಬೋರೆಯವರಿಂದ ಏನನ ು ಕಲ್ಲಯಬಾರದು, ಅಂತಿಲ್ಿ   ನಮಮ ಒಳೆಿಯ ನಡೆ-ನುಡಿಗ  ಬೋಕಾದದನುು ನಾವಪ 

ಅಳವಡಿಸಿಕ ಳಿಬೋಕು   
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ಈಗ ಶ್ಾಲಯ ವಿದಾಯಭಾಯಸ ಏಕ ಎಂದರೆ ನಮಮ ಮಗನಿಗ "ಒಳೆಿಯ ನೌಕರಿ ಸಿಗಬೋಕು" ಎಂದು   ಅಂದರೆ 

ಮೊದಲ್ಲನಿಂದ ಅವನಿಗ "ನೌಕರ"ನಾಗುವಂತೆ ತಲ ಮಾಸುವಪದು ಈ ತಂದ ತ್ಾಯಯರ ಕಲ್ಸ   ಮೊದಲ್ು 1940 ರಿಂದ 70 

ರವರೆಗ ಇಂಜನಿಯರ್ ಆಗಬೋಕು ಎನುುವ ಹ್ುಚುಾ, ಆಮೆೋಲ IT ಆಗಬೋಕು ಎನುುವ ಹ್ುಚುಾ   ಯಾರಾದರ  ನಾನು 

Science ತಗ ೋತಿೋನಿ ಎಂದರೆ, "ದಡು, ನಿೋನೋನ  Lectuerer ಆಗಬೋಕೋ?" ಎಂದು ಅವನನುು ಕುಗಿಿಸುವಪದು   

ಆಮೆೋಲ ನ ೋಡಿ ನಮಮ ದೋಶದಲ್ಲಿ ಯಾವ ರಿಚಸ್ಗ ನಡೆಯುತಿಾಲ್ಿ ಎಂದು ಹೆ ರಗ ಸಕಾಗರವನುು ಬೈಯುವಪದು   

ನನಗ Mathematics ಇಷಟ ಇಲ್ಿವಂದು ಕಾಮಸ್ಗ ತೆಗದುಕ ಂಡು ಆಮೆೋಲ ಅಳುವ ಮಕೆಳನುು ನ ೋಡಿ ಸ್ಾಕಾಗಿದ   

ಇಂತಹ್ ತಂದ ತ್ಾಯಗಳು- ಶ್ಾಲಗಳ  ತಯಾರು ಮಾಡಿದ ಮಕೆಳು ಯಾವಪದ ೋ ನೌಕರರಿಗ ಸೋರಿ, ಮ ರು 

ದಿನದಲ್ಲಿ "I don't like my Boss" ಎಂದು ಕಲ್ಸಬಿಟ್ುಟ ಕ ರುತ್ಾಾರೆ   ಆ ಶ್ಾಲಗಳು, ಈ ಮಕೆಳನುು ಪಾಸ್ 

ಮಾಡಿಸಿ, ಡಿಗಿರ ಕ ಡಿಸಿ placement ಕ ಡಿಸಿ, ನಂತರ ಆ ಕಂಪನಿಗಳಿಂದ ಬೈಗಳಗಳನ ು ಕೋಳಬೋಕು   

ಕೋವಲ್ ಪರಿೋಕ್ಷೆಯಲ್ಲಿ ಪಾಸ್ಾಗಿ, ಕಾಗದದ ಡಿಗಿರ ತೆಗದುಕ ಳುಿವ ನಡತೆಯನುು ಬಿಟ್ುಟ, ತನು ಕಾಲ್ುಗಳ ಮೆೋಲ 

ತ್ಾನೋ ನಿಲ್ುಿವ ಸಾೈಯಗ-ಧೈಯಗಗಳನುು ಕಲ್ಲಸುವಪದೋ ತಂದ ತ್ಾಯಯರ   ಶ್ಾಲಗಳ ಕಲ್ಸ   

ಮನುಷಯನ ಆರೆ ೋಗಯ ಅವನು ತಿನುುವ ಆಹಾರದ ಮೆೋಲ ನಿಂತಿರುತಾದ    ಮನಯ ಆಹಾರವನುು ತಿನುದೋ 

ಬಿೋದಿಯಲ್ಲಿ ಯಾರೆ ೋ ಬೋಕಾಬಿಟಿಟಯಾಗಿ ಮಾಡಿದ ತಿನಿಸನುು ತಿನುುವಂತೆ ದಿನಕೆ ನ ರು ರ ಪಾಯ ಮಗನಿಗ ಇತುಾ 

ಕಳಿಸುವ ತಂದ ತ್ಾಯಯರ ಯೋಗಯತೆಯಾದರ  ಏನು? ಅಂತೆಯೋ ಇಂತಹ್ ಬಿೋದಿ ಆಹಾರವನುು ತಿನುಬಾರದು ಎಂದು 

ಹೆೋಳುವ ಮಾಸಾರ್ ಗಳು ಎಷುಟ ಮಂದಿ   ಮನಯಲ್ಲಿಯೋ ತಿಂಡಿ ಮಾಡಿ ಕಳಿಸುವ ತಂದ ತ್ಾಯ ಎಷುಟ ಮಂದಿ? ತನು 

ತಿನಿಸನುು ತ್ಾನೋ ಮಾಡಿಕ ಳುಿವ ಕಲಯನುು ಮಕೆಳಿಗ ಎಷುಟ ಮಂದಿ ತಂದ ತ್ಾಯಯರು ಇದಾದರೆ   ಮನಯಲ್ಲಿಯೋ 

Swiggy-Zomato ಗಳಿಂದ ತರಿಸುಕ ಂಡು ತಿನುು ಎಂದು ಹೆೋಳುವ ತಂದ ತ್ಾಯಯರಿಗ ಇಷ ಟ ಅರಿವಪ ಇಲ್ಿವೋ? 

 ನಮಮಲ್ಲಿ ತಂದ ತ್ಾಯಯರಿಗ ತಿಳುವಳಿಕ ಇಲ್ಿ, ಶ್ಾಲಗಳಲ್ಲಿ ಮಾಸಾರುಗಳಿಗಿಲ್ಿ   ಆದುದರಿಂದಲೋ ಇಂದು 

ನಮಮ ಮಕೆಳು ನಮಮವರಾಗಿ ಉಳಿದಿಲ್ಿ   ಅವರೆಲ್ಿವೂ ಆಗಲೋ ಮಾನಸಿಕವಾಗಿ, ಅಮೆರಿಕಾ ಆಸರೋಲ್ಲಯಾ ಸೋರಿ 

ಬಿಟಿಟದಾದರೆ    

ಇನಾುದರ  ನಾವಪ ಎಚೆಾತುಾ ನಮಮ ಕತಗವಯವನುು ಮಾಡೆ ೋಣ   ಭಾರತ ಭಾರತವಾಗಿಯೋ ಉಳಿಯಬೋಕಾದರೆ 

ಅದು ನಮಮ ಮುಂದಿನ ಪಿೋಳಿಗ ತಯಾರಾದರೆ ಮಾತರ    

Matrimonial 
Alliance Invited for a Smarta, Kannada Brahmin boy, DOB: 27th May 1992, 
Gotra: Kashyapa, Rashi: Meena, Nakshatra: Uttarabhadra, Qualification: B.E. 
Production VJTI- Mumbai working at Easyserve Marketing, Operation Head 
in Mumbai. 
Contact: Mrs. Sriprabha Sathyanarayana             
Contact No.: 9840494853 

********** 

Alliance invited for a Vokkaliga Kannada Girl DOB: 30.05.1990, Time:4.10 
p.m., Place: Thane, Qualification: B.E. (arch) M.S. (Construction Project 
Management) Oxford University, U.K., Subcaste: Hosadevaru – Vokkaliga. 

Contact: Mr. M. Muniraja  
Contact No.: 9323725260      
Email ID: rajamuni54@yahoo.co.in 
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ಪರಪಂಚದಲ್ಲಿ ಅತಿ ಹೆಚುಾ ಮಾತನಾಡುವ ಭಾಷ್ಟ ಯಾವಪದು? 
 

- ನಂದಿೋಶ್ ಎಚ್ ಎನ್ 

ಪರಪಂಚದಲ್ಲಿ ಅತಿ ಹೆಚುಾ ಮಾತನಾಡುವ ಐದು ಭಾಷ್ಟಗಳು ಹಿೋಗಿವ: 

1. 37 ಕ ೋಟಿ ಜನರು ಇಂಗಿಿಷ್ ಭಾಷ್ಟಯನುು ತಮಮ ಮಾತ ಭಾಷ್ಟಯಾಗಿ ಮಾತನಾಡುತ್ಾಾರೆ. 90 ಕ ೋಟಿ ಜನರು ಇದನುು ಎರಡನೋ 

ಅಥವಾ ಮ ರನೋ ಭಾಷ್ಟಯಾಗಿ ಮಾತನಾಡುತ್ಾಾರೆ. ಒಟ್ುಟ 127 ಕ ೋಟಿ ಜನರು ಇಂಗಿಿಷ್ ಮಾತನಾಡುತ್ಾಾರೆ. 

2. ಮಾಯಂಡರಿನ್ ಭಾಷ್ಟಯನುು 92 ಕ ೋಟಿ ಜನರು ತಮಮ ಮಾತ ಭಾಷ್ಟಯಾಗಿ ಮಾತನಾಡುತ್ಾಾರೆ. 20 ಕ ೋಟಿ ಜನರು ಇದನುು ಎರಡನೋ 

ಅಥವಾ ಮ ರನೋ ಭಾಷ್ಟಯಾಗಿ ಮಾತನಾಡುತ್ಾಾರೆ. ಒಟ್ುಟ 112 ಕ ೋಟಿ ಜನರು ಮಾಯಂಡರಿನ್ ಮಾತನಾಡುತ್ಾಾರೆ. 

3. 34 ಕ ೋಟಿ ಜನರು ಹಿಂದಿ ಭಾಷ್ಟಯನುು ತಮಮ ಮಾತ ಭಾಷ್ಟಯಾಗಿ ಮಾತನಾಡುತ್ಾಾರೆ. 30 ಕ ೋಟಿ ಜನರು ಇದನುು ಎರಡನೋ ಅಥವಾ 

ಮ ರನೋ ಭಾಷ್ಟಯಾಗಿ ಮಾತನಾಡುತ್ಾಾರೆ. ಒಟ್ುಟ 64 ಕ ೋಟಿ ಜನರು ಹಿಂದಿ ಮಾತನಾಡುತ್ಾಾರೆ. 

4. ಸ್ಾುಯನಿಷ್ ಭಾಷ್ಟಯನುು 46 ಕ ೋಟಿ ಜನರು ತಮಮ ಮಾತ ಭಾಷ್ಟಯಾಗಿ ಮಾತನಾಡುತ್ಾಾರೆ. 7 ಕ ೋಟಿ ಜನರು ಎರಡನೋ ಅಥವಾ 

ಮ ರನೋ ಭಾಷ್ಟಯಾಗಿ ಮಾತನಾಡುತ್ಾಾರೆ. ಒಟ್ುಟ 53 ಕ ೋಟಿ ಜನರು ಸ್ಾುಯನಿಷ್ ಮಾತನಾಡುತ್ಾಾರೆ. 

5. ಫರಂಚ್ ಭಾಷ್ಟಯನುು 8 ಕ ೋಟಿ ಜನರು ತಮಮ ಮಾತ ಭಾಷ್ಟಯಾಗಿ ಮಾತನಾಡುತ್ಾಾರೆ. 20 ಕ ೋಟಿ ಜನರು ಇದನುು ಎರಡನೋ ಅಥವಾ 

ಮ ರನೋ ಭಾಷ್ಟಯಾಗಿ ಮಾತನಾಡುತ್ಾಾರೆ. ಒಟ್ುಟ 28 ಕ ೋಟಿ ಜನರು ಫರಂಚ್ ಮಾತನಾಡುತ್ಾಾರೆ. 

 ಮ ವತಾನೋ ಸ್ಾಾನದಲ್ಲಿ ನಮಮ ಕನುಡ ಭಾಷ್ಟ ಇದ. ಕನುಡ ಭಾಷ್ಟಯನುು 4.4 ಕ ೋಟಿ ಜನರು ತಮಮ ಮಾತ ಭಾಷ್ಟಯಾಗಿ 

ಮಾತನಾಡುತ್ಾಾರೆ. 1.2 ಕ ೋಟಿ ಜನರು ಇದನುು ಎರಡನೋ ಅಥವಾ ಮ ರನೋ ಭಾಷ್ಟಯಾಗಿ ಮಾತನಾಡುತ್ಾಾರೆ. ಒಟ್ುಟ 5.6 ಕ ೋಟಿ ಜನರು 

ಕನುಡ ಮಾತನಾಡುತ್ಾಾರೆ. 
 

ಹ್ ಯಯನ್ ತ್ಾಾಂಗನ ಪಪಸಾಕದಲ್ಲಿ ಕನುಡಿಗರ ಕುರಿತು ಏನನುು ಬರೆದಿದಾದನ? 

- ಗೌತಮ್ ಆರ್ 

ಹ್ ಯಯನ್ ತ್ಾಾಂಗನು ಕನುಡಿಗರ ಬಗಿ ನೋರವಾಗಿ ಬರೆದಿಲ್ಿ ಅಥವಾ ಉಲಿೋಖ ಮಾಡಿಲ್ಿ. ಆದರೆ ಆತನು 

ಬನವಾಸಿ, ಬಾದಾಮಿ ಮುಂತ್ಾದ ಸಾಳಗಳಿಗ ಭೆೋಟಿ ಕ ಟಿಟದದನು, ಚ್ಾಲ್ುಕಯ ಸಂಸ್ಾಾನದ ಬಗಿ ಹಾಗ  ಇಮಮಡಿ 

ಪಪಲ್ಕೋಶ್ಯ ಬಗಿ ಬಹ್ಳ ಬರೆದಿದಾದನ. ಅದನು ಬರೆಯುವಾಗ ಅಲ್ಲಿಯ ಪರಜೆಗಳ ಬಗಿಯ  ಬರೆದಿದಾದನ. 

ಇದನುು ನಾವಪ ಕನುಡಿಗರ ಬಗಿ ಬರೆದಿದಾದನ ಎಂದು ಅಥೆೈಗಸಿಕ ಳಿಬಹ್ುದು. 

ಈತನು 6 ನ ಶತಮಾನದಲ್ಲಿ ಪಪಲ್ಕೋಶ್ಯ ಆಸ್ಾಾನಕೆ ಬಂದಿದದನು. ಬನವಾಸಿ, ಬಾದಾಮಿ ಮುಂತ್ಾದ ಸಾಳಗಳಿಗ 

ಭೆೋಟಿ ಕ ಟಿಟದದನು. 

ಹ್ ಯಯನ್ ತ್ಾಾಂಗ್ ಚ್ಾಲ್ುಕಯ ರಾಜ ಇಮಮಡಿ ಪಪಲ್ಕೋಶ್ ಮತುಾ ಅಲ್ಲಿಯ ಜನರ ಬಗಿ ಹಿೋಗ ಹೆೋಳಿದದನು 

"ರಾಜನು ದಯಾಮಯ, ಚತುರನ  ಹಾಗ  ದ ರದ ಷಿಟಯನುು ಹೆ ಂದಿದ ವಯಕಿಾ. ಅವನ ಪರಜೆಗಳು ಅವನು 

ಹೆೋಳಿದ ಆಜ್ಞೆಯನುು ಪಾಲ್ಲಸುತ್ಾಾರೆ. ಜನರು ವಿಶ್ಾಾಸದ ರೋಹ್ಕಿೆಂತ ಸ್ಾವಿಗ ಆದಯತೆ ನಿೋಡುತ್ಾಾರೆ. ಅವರು ಎತಾರ ಮತುಾ ಗಟ್ುಟಮುಟಾಟದ 

ಜನರು, ದಯದಾಕ್ಷಿಣಯಕೆ ಕ ತಜ್ಞರಾಗಿರುತಿಾದದರು ಮತುಾ ಅನಾಯಯಕೆ ಸೋಡು ತಿೋರಿಸಿಕ ಳುಿತ್ಾಾರೆ." 

ಹ್ುಯನ್ ತ್ಾಾಂಗ್ ಇಮಮಡಿ ಪಪಲ್ಕೋಶ್ಯ ಚ್ಾಲ್ುಕಯ ಸೈನಯವನುು ವಿವರಿಸಿದಾದರೆ, ಸೈನಯದಲ್ಲಿ ಸುಶ್ಕ್ಷಿತ ಮತುಾ ಶಸರಸಜಿಿತ ಯೋಧರು 

ಮತುಾ ಅಸಂಖಾಯತ ಆನಗಳನುು ಇದದವಪ, ಯುದೆಕ ೆ ಮುನು ಆನಗಳಿಗ ಮದಯ ಕ ಡುತಿಾದದರು. ನಮಗದಾ ನದಿ ತಿೋರದಲ್ಲಿ ನಡೆದ ಹ್ಷಗನ 

ವಿರುದೆದ ಯುದೆದ ಬಗಿಯ  ಹೆೋಳಿದಾದರೆ, ಹೆೋಗ ಪಪಲ್ಕೋಶ್ಯ ಸೈನಯವಪ ಹ್ಷಗನನುು ಹಿಮೆಮಟಿ ದ ರ ತಳಿಿದವಪ, ಆನಗಳ ನರವಿನಿಂದ 

ಯುದೆ ಗದುದ ನದಿಯನುೋ ಗಡಿಯಾಗಿಸಿ ಕದನವನುು ನಿಲ್ಲಿಸಿ ಒಂದು ಕರಾರು ಮಾಡಿಕ ಂಡರು. ಈ ಎಲ್ಿ ವಿವರಣೆಗಳಿಂದ ನಾವಪ ಆತನು 

ಕನುಡಿಗರ ಬಗಿಯೋ ಹೆೋಳಿದಾದನಂದು ತಿಳಿದುಕ ಳಿಬಹ್ುದು. 
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Few More Strides Before the Centenary 

 M. A. N. Prasad  

 

 
We are bringing from this issue a serial by M.A.N. Prasad about the Association. Prasad has 
been associated with the management of the Association for more than two decades and 
has gone through the times when we renovated and rebuilt our building. He will be sharing 
his intimate knowledge of the Association with the readers through these columns. 

- Editor 

The birth of Nesaru… 

The theatre activities in the early 80’s were hectic. Many new plays were written, many 

new plays were staged. Many plays got repeat shows.  It was a time when leading 

dailies carried a review of the plays. The Annual theatre Festival conducted by the Kala 

Kendra promoted many theatre groups and directors to pen new plays and present 

them at the festival. In fact, there was a healthy spirit among the theatre groups to 

excel and gain the appreciation of the audience. 

We were invited to present three of our plays at Bangalore. Four parties namely, All 

India Women’s Conference, Dept. of Information & Publicity, Natya Sangha and Natya 

Darpana of Bangalore had sponsored the shows and we were to present Dr. 

B.R.Manjunath’s Bitti Beledaddu, Benda Kaalooru and Geetha Vishvanath’s Koopa 

Mandooka, on the four days at Ravindra Kala Kshetra, Bangalore. Now, we could not 

have different groups acting in each of these plays. That would mean an unwieldy 

crowd going over to Bangalore. So, we had to plan such that the same group of 30 -

35 people act in all the three plays. That means the rehearsals need to be planned as 

you can rehearse any one play at a time. The rehearsals could not be extended beyond 

9.30 p.m.  We drew up a schedule of rehearsals which was to be strictly followed. Not 

only we had to prepare ourselves, we had to carry all the required equipment and 

stage settings, so that we do not depend upon getting them there at Bangalore. We 

got two huge trunks in which the various items were stored. A detailed list of contents 

was prepared and it was pasted inside each trunk. Issuing and returning the items from 

the trunk was confined to the back stage workers so that the contents of each trunk 

remained undisturbed.  Labels bearing Associations name & logo were pasted on each 

of our baggage so that it could be easily identified. We were now set for the plays at 

Bangalore.   

At Bangalore, a funny thing happened. It appears that in Karnataka, the word Karnataka 

or Kannada is used to replace the word Mysore.  It is a kind of generic expression. So, 

we were surprised when the local hosts while talking with us said “¤ªÀÄä PÀ£ÀßqÀ ¸ÀAWÀzÀ°è 
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M¼ÉîAiÀÄ PÁAiÀÄðPÀæªÀÄ £ÀqÉ¹ÛÃgÀ” or “¤ªÀÄä PÀ£ÁðlPÀ ¸ÀAWÀzÀ°è M¼ÉîAiÀÄ PÁAiÀÄðPÀæªÀÄ £ÀqÉ¹ÛÃgÀ”. They meant our 

Association, but used a generic term while referring to it. This set us thinking. 

Inadvertently they were using a term which was not 

correct. We wanted that they refer to us by our name 

and not by some generalised name. On our way back 

we discussed this matter seriously and felt that we 

should bring out a newsletter which would highlight 

our identity.   

The next step was to get it passed in our Managing 

Committee meeting. At that time Sri. Nagabhushan 

Rau was our president and he used to conduct the 

meetings in a very professional manner. Any proposal 

put up in the meeting needed to be supported by a 

cost – benefit analysis and proper home work.  We put 

up a case for a house journal quite strongly and it got 

approved in the committee. Once you have a journal, 

you need an editor for it. Since I made a strong pitch 

for a house journal, every one said that I should take up the editorship of the journal. 

The first issue of our journal rolled out in January 1983.   

Sri. Santosh Kumar Gulwadi had recently taken up the editorship of ‘Taranga’. He wrote 

about the launch of Nesaru and wished the project all luck, in Taranga.  

Producing Nesaru in the early days was fraught with difficulties. Aarti printers who was 

printing it had limited type faces and faced a lot of difficulty.  We soon located a party 

in Belgaum who could print it by offset but the artwork had to be prepared by us by 

typing the matter on a Kannada type writer. This went on for some time, till Aarati 

Printers got additional type faces and could handle Nesaru. The printing of Nesaru 

reverted to Aarati Printers. 

The postal concession for Nesaru had not come. Postage was very heavy. Whenever 

we went to Delhi, we followed up on this front. At last, we got the postal concession.   

Many of our members have helped us in editing Nesaru. We are grateful to all of them. 

We are grateful to the Management of the Association for allocating the expenses of 

Nesaru in their Budget and promoting its regular and continuous publication in the 

last forty years.   

With the passage of time, an online version of Nesaru is also being brought out. Nesaru 

has been successful in connecting the members with the happenings at the 

Association and has created a sense of belonging among members.   
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Quickie 1) There is a word in English language in which the first two letter signify a male, the 
first three letters signify a female. The first four letter signify great man and the whole word, 
a great woman. What is the word?  

Quickie 2) What is the harder to catch the faster you run?  

Quickie 3) What has cities but no houses, but forests but no trees and water but no fish? 
 

IDENTIFY THE WORDS WITH (BRA) 

1. A POISONOUS      6. AN ALCOHOL   14. PART OF A TREE 

SNAKE (COBRA)     7. MATHEMATICAL   15. RING MODE OF A CELL 

2. AN IMPORTANT         EQUATION   16. ANIMAL WITH STRIPES 

      PART OF ANY     8. SUNSHINE   17. METAL 

           VEHICLE     9. COURAGEOUS 

3. A MARKETING   10. RELIGEOUS 

4. ROOM FULL OF   11. IN YOUR HEAD 

BOOKS    12. IN YOUR WRIST 

5. ANGELINA JOLIES   13. FESTIVITY 

 

 

 

 

 

Answers to the last month puzzles & teasers 

1. POST OFFICE  8. BANGINAPALLI   15. RASPURI   

2. COIN    9. MALLIKA   16. MALDA 

3. DICTIONARY   10. KESAR   17. MAM PASAND  

4. LANGDA   11. TOTAPURI  18. ALPHONSO 

5. DASHERI   12. AMRAPALI 

6. NEELAM   13. BADAMI 

7. PAIRI    14. SANDHOORA            (Compiled by Ananth Banwasi) 
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According to the people who reject the Aryan invasion theory, what is the relation 

between the Indus Valley civilization and Vedic civilization? 

Avalokiteshwara Padmapani 

The Aryan migration happened and not any “invasion” and no civilizations were destroyed either. What 

happened was an evolution of the preexisting cultures and the mixing of cultures. 

Another thing is that there were other cultures existing side by side along with the cultures in the Indus 

and Ganga plains like the ones in Bengal, Bihar, the Jorwe culture in Maharashtra and the Malwa culture 

in Madhya Pradesh. 

Basically, the civilizations moved eastwards and the Indo Aryans introduced themselves in between and 

mingled with the existing peoples. 

The evolution from the Late Harappan period happened like this: 

• The first distinct Bara culture(4000BCE)-in the doab region of Yamuna and Suthlej in modern 

day Punjab, Haryana, West UP 

There was basically an intermixing of the Harappan and Bara cultures at this time. Important sites include 

Kotla Nihang Khan and Bara in Punjab. 

Note: It was centered around the Ghaggar valley. The Ghaggar river is considered by many historians as 

the remnants of the Saraswati River. Bara culture are fortresses in Ropar, Punjab 

• Ochre Coloured Pottery Culture (4000–3500 BCE)-eastern 

punjab, north east Rajasthan, Western UP 

This was the last culture of the Bronze age and at this time, the Indo 

aryans mixed with the preexisting peoples. 

Important sites of this time were Atranjikhera, Lal Qila, Jhinjina etc. 

The rivers like Sahibi, Krishnavati and Soti were the backbone of this 

civilization. 

Artefacts showing bullock carts prove the fact that Indo Aryans 

migrated to India at this time. The Indo Aryans before the OCP 

culture were part of the Copper hoard culture. Thus, an intermixing 

of both these civilizations happened at this time. 

The Indo-Iranians founded the Andronovo culture and moved eastwards. After BMAC, Yaz, they reached 

India as Indo Aryans. It is proposed that they founded the Copper Hoard culture. This Copper Hoard 

culture mixed with the OCP. 

Copper Hoard artefact Woman riding two bulls 

(4000––3500 BCE), Kaushambi, OCP culture 

• ceramic goblet from Navdatoli, Malwa-3300 

BCE 

• Bihar, Bengal, Eastern UP) -This was the 

first Iron age culture showing cultivation of 

barley, legumes and is characterised by 

terracotta, carnelian artefacts. 

• Painted Grey Ware of Western UP (2200–

1600 OR 1500 BCE)- This was a proper Indo 

Aryan Civilisation. The artefacts of this time 

period are similar to the earlier cultures 

because they were made by the Indigenous peoples. 
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• Painted grey ware pottery 

The main sites include Hastinapura, 

Bhagwanpura, Radhakund, Panipat among 

others. 

bone combs from the PGW culture 

• Northern Black Polished Ware-1700 to 

1200 BCE and marking the rise of the 

mahajanapadas. 

 

Thus, there was no “dark 

age”. Surely the grand 

civilization of Harappa did 

not stay for long at the 

Sindhu – Saraswati River 

Valley, but the civilization 

did evolve and added many more peoples as it moved eastwards. 

 

“ಓಂ ನಮೊ ವ ಂಕಟ ೇಶ …….” 
ವಿ ಜ ಯ ಕು ಮಾ ರ್, ಪಿ. ಡಿ. 

 

ಈ ತಲೆಬರಹದಿಂದ ಪ್ರಾ ರಂಭವಾಗುವ ಹಾಡು, ೧೯೫೬ ರಲಿ್ಲ  ಬಿಡುಗಡೆಯಾದ ತೆಲುಗು ಚಲನಚಿತಾ  ಗೀತೆ. ಇದನ್ನು  ಹಾಡಿದವರು ಪ್ಾ ಖ್ಯಾ ತ ತೆಲುಗು 
ಹಿನ್ನು ಲೆ ಗಾಯಕ ಘಂಟಸಾಲ. ಈ ಚಿತಾ  ಬಿಂಗಳೂರಿನ ಸ್ವ ಸಿ್ತಕ್ ಚಿತಾ  ಮಂದರದಲಿ್ಲ  ಪ್ಾ ದರ್ಶನವಾದಾಗ ಪ್ಾ ೀಕ್ಷಕರು ಟಾಕೀಸ್ತನ ಹೊರಗೆ ತಮ್ಮ  
ಪ್ರದರಕೆ್ಷ ಗಳನ್ನು  ಬಿಟ್ಟು  ಒಳಗೆ ಹೊೀಗ ಚಿತಾ  ವಿೀಕೆ ಸ್ತ ಬರುತಿ್ತದದ ರು. ಅಷ್ು ಿಂದು ದೈವ ಭಕಿರು. ಈ ಚಿತಾ  ಪ್ಾ ದರ್ಶನ ಸ್ಮ್ಯದಲಿ್ಲ  ಮಿಂದನ ಸಾಲ್ಲಗೆ 
ಬೇಡಿಕ್ಷ ಹೆಚಿಿ  ಹೊಡೆದಾಟ ಬಡಿದಾಟಗಳು ನಡೆದದ್ದದ  ಇದೆ.  

 ಕಾರಣ ಆ ಚಿತಾ ದಲಿ್ಲ  ದೇವರಿಗೆ, ಆರತ್ತ ಮಾಡುವಾಗ ಹಿಿಂದನ ಸ್ತೀಟಿನಲಿ್ಲ , ಬಾಲಕ ನಿಯಲಿ್ಲ  ಕುಳಿತ ಪ್ಾ ೀಕ್ಷಕರು ಪ್ರದೆಯ ಕಡೆಗೆ, ದೇವಸಾಾ ನದ 
ಆರತ್ತ ತಟ್ಟು ಯಲಿ್ಲ  ಕಾಸು ಹಾಕುವಂತೆ ಪ್ರದೆಯ ಕಡೆಗೆ ಕಾಸು ಎಸೆದು ದೇವರಿಗೆ ಕೈ ಮಗಯುತಿ್ತದದ ರು. ಎಸೆದ ಕಾಸು ಪ್ರದೆಯ ಮೇಲೀ 
ಮಿಂದುಗಡೆಯಲಿೀ ಬಿೀಳುತಿ್ತತಿ್ತ . ಅದನ್ನು  ಆಯುದ ಕೊಳಳ ಲು ಜಗಳ ಹೊಡೆದಾಟ ಅಷ್ು ೀ. ದನದ ಮೂರೂ ಷ್ೀಗಳಿಗೂ ಅದೇ ವಿೀಕ್ಷಕರು 
 ಮ್ತಿೆ  ಮ್ತಿೆ  ಟಿಕೇಟ್ಟ ತೆಗೆದುಕೊಿಂಡು ಮಿಂದೆ ಕುಳಿತ್ತಕೊಳುಳ ತಿ್ತದದ ರು.  

ಇದೆಲಿ್ಲ  ದೃರ್ಾ ಗಳನ್ನು  ಬಿಂಗಳೂರಿಗನಾದ ನಾನ್ನ ಚಿಕಕ ವನಾಗದಾದ ಗ ಆ ಸ್ತನ್ನಮಾಕ್ಷಕ  ಹೊೀಗದಾದ ಗ ನಾನೇ ನೀಡಿದೆದ ೀನ್ನ. ಈಗ ಬರೆಯುತಿ್ತರುವುದು, ಮೇಲೆ 
ಹೇಳಿದ ಹಾಡಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸ್ತದುದ . 

 ಹಳಿಳ ಗಳಲಿ್ಲ  ಗೀಡೆ, ಛಾವಣಿಗಳಿಿಂದ ಕಟಿು ದ ಸ್ತಾ ರವಾದ ಚಿತಾ ಮಂದರಗಳು ಆಗನ ಕಾಲದಲಿ್ಲ  ಇರಲ್ಲಲಿ . ಯಾರೀ ಒಬಬ ರು ಒಿಂದು ತಾತಾಕ ಲ್ಲಕ 
ಚಿತಾ ಮಂದರ ನಿರ್ಮಶಸ್ತ ಜನರೇಟರ್ ಇಡಿಸ್ತ, ಬೇಕಾದ ಪ್ರವಾನಗಗಳನ್ನು  ಸ್ಕಾಶರದಿಂದ ಪ್ಡೆದು, ಮೂನಾಶಲುಕ  ಅಥವಾ ಆರು ತ್ತಿಂಗಳ ಕಾಲ ನಡೆಸ್ತ, 

ಮಿಂದನೂರಿಗೆ ಹೊೀಗುತಿ್ತದುದ  ಮ್ತಿೆ  ಮಿಂದನೂರಿನಲಿ್ಲ  ಇದೇ ತರಹ ಸಾಾ ಪಿಸ್ತಕೊಳುಳ ತಿ್ತದದ ರು. ಇದಕ್ಷಕ  ಟ್ಟಿಂಟ್ ಟಾಕೀಸ್ / ಸ್ತನ್ನಮಾ ಎಿಂದು 
ಕರೆಯುತಿ್ತದದ ರು. ಹಳಿಳ ಯಲಿ್ಲ  ಈಗನ ಕಾಲದಂತೆ ಕರೆಿಂಟ್ ಇರುತಿ್ತರಲ್ಲಲಿ . ಟಾಕಸ್ತನಲಿ್ಲ  ಜನರೇಟರ್ ಇಟ್ಟು ಕೊಳುಳ ತಿ್ತದದ ರು.  

 ಟ್ಟಿಂಟ್ ಸ್ತನ್ನಮಾದ ಮಾಲ್ಲೀಕನಿಗೂ ಹಾಗೂ ಗಾಾ ಮ್ಸ್ಾ ರಿಗೂ ಒಿಂದು ತರಹದ ಹೇಳದೇ/ಬರೆಯದೇ (untold) ಇದದ  ಒಿಂದು ಒಪ್ಪ ಿಂದವಿತಿ್ತ . 

ಅದೇನದು ಎಿಂದರೆ, ಚಿತಾ  ಪ್ರಾ ರಂಭವಾಗುವುದಕ್ಷಕ  ಮೊದಲು ಒಿಂದು ಗಂಟ್ಟ ಅಥವಾ ಇನೂು  ಹೆಚಿ್ಚ  ಕಾಲ ಧ್ವ ನಿವಧ್ಶಕದಲಿ್ಲ  ಚಿತಾ ಗೀತೆಗಳನ್ನು  
ಹಾಕುವುದು. ಸ್ತನ್ನಮಾ ಇನ್ನು ೀನ್ನ ಪ್ರಾ ರಂಭವಾಗುವುದಕ್ಷಕ  ಮೊದಲು ಕೊನ್ನಯದಾಗ “ಓಿಂ ನಮೊೀ ವಿಂಕಟೇಶಾ….” ಹಾಡನ್ನು  ಹಾಕುತಿ್ತದದ ರು. ಈ ಹಾಡು 
ಸ್ತನ್ನಮಾ ಪ್ರಾ ರಂಭವಾಗುವುದಕ್ಷಕ  “Signature Tune” ಆಗರುತಿ್ತತಿ್ತ . 

 ಆಗ, ಊರಿನ ಜನ “ಓಹೊೀ! ಇವತಿ್ತ  ಸಂಜೆ ಆಟ (ಷ್ೀ) ಇದೆ. ಸ್ತನ್ನಮಾ ನೀಡಬಹುದು” ಎಿಂದುಕೊಿಂಡು, ಮ್ನ್ನಯ ಮ್ಕಕ ಳಿಗೆ, ಟಾಕೀಸ್ತನ 
ಹತಿ್ತರ ಹೊೀಗ ನೀಡಿಕೊಿಂಡು ಬರುವಂತೆ ಹೇಳುತಿ್ತದದ ರು. ಮ್ನ್ನಯ ಮ್ಕಕ ಳು ಊರ ಹೊರಗಡೆ ಅಷ್ಟು  ದ್ದರಕ್ಷಕ  ಟ್ಟಿಂಟ್ ಸ್ತನ್ನಮಾ ಇದದ  ಜಾಗಕ್ಷಕ  ಹೊೀಗ, 

ಅಲಿ್ಲ  ಯಾವ ಸ್ತನ್ನಮಾ, ಭಾಷ್, ಹಿೀರೀ, ಹಿರೀಯಿನ್, ವಿಲನ್ ಯಾರು ಎಿಂದೆಲಿ್ಲ  ವಿಷಯ ಸಂಗಾ ಹಿಸ್ತ ಮ್ನ್ನಗೆ ಬಂದು ಹಿರಿಯರಿಗೆ ವರದ 
ಒಪಿಪ ಸುತಿ್ತದದ ರು.  

 ಮ್ನ್ನಯ ಹಿರಿಯರು, ಹೊೀಗುವುದೀ ಬೇಡವೀ ಎಿಂದು ನಿಧ್ಶರಿಸ್ತ ಕೈಯಲಿ್ಲರುವ ಹಣ ಎಷ್ಟು  ಬೇಕಾಗುವುದು ಎಿಂದೆಲಿ್ಲ  ಲೆಕಕ  ಹಾಕ 
ಮ್ನ್ನಯಲಿ್ಲರುವ ಹೆಿಂಗಸ್ರಿಗೆ ಸ್ತದಧ ವಾಗುವಂತೆ ಹೇಳುತಿ್ತದದ ರು. ಸ್ತನ್ನಮಾಕ್ಷಕ  ಹೊೀಗುವ ದನ, ದನದಲಿ್ಲನ ಬಳಕರುವಾಗಲೇ ಊರಿನ ಹೆಿಂಗಸ್ರು ಮ್ನ್ನಯ 
ಕ್ಷಲಸ್ವನ್ನು ಲಿ್ಲ  ಮಗಸುವ ವೇಳೆಗೆ ಸ್ತನ್ನಮಾ ಪ್ರಾ ರಂಭವಾಗ ಕಥೆ ಮಿಂದುವರೆದು ಒಿಂದೆರಡು ಹಾಡುಗಳೂ ಮಗದು ಹೊೀಗರುತಿ್ತತಿ್ತ . ಆಗ ಮ್ನ್ನಯಲಿ್ಲ  
ಅವಸ್ರ ಅವಸ್ರವಾಗ ಕ್ಷಲಸ್ ಕಾಯಶಗಳನ್ನು  ಮಗಸ್ತ ಹೊರಡುವುದಕ್ಷಕ  ಸುಮಾರು ಹೊತಿಾಗ ಬಿಡುತಿ್ತತಿ್ತ .  

 ಅದಕಾಕ ಗಯೇ ಟ್ಟಿಂಟ್ ಮಾಲ್ಲೀಕನೂ ಆದ “ಪ್ರಾ ಜೆಕು ರ್ ಆಪ್ರೇಟರ್”, ಒಿಂದು ಸ್ಲ “ನಮೊೀ ವಿಂಕಟೇಶಾ …..” ಹಾಡನ್ನು  ಹಾಕುತಿ್ತದದ ನ್ನ. 

ಟ್ಟಿಂಟ್ ಸ್ತನ್ನಮಾ ಒಳಗೆ ಬಂದು ಎಷ್ಟು  ಜನ ಬಂದರಬಹುದು ಎಿಂದು ಕಣಣ ಳತೆಯಲಿ್ಲಯೇ ಎಣಿಸ್ತ, ಜನ ತ್ತಿಂಬಿಲಿ್ಲ  ಎಿಂದು ಅನಿಸ್ತದಾಗ “ನಮೊೀ 
ವಿಂಕಟೇಶಾ …..” ಹಾಡನ್ನು  ನಿಲಿ್ಲಸ್ತ ಒಿಂದಷ್ಟು  ಹೊತಿ್ತ  ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಚಿತಾ ಗೀತೆಗಳನ್ನು  ಹಾಕುತಿ್ತದದ ನ್ನ.  

 ನಂತರ ಸ್ವ ಲಪ  ಹೊತಿ್ತನ ನಂತರ ನಮೊೀ ವಿಂಕಟೇಶಾ ಹಾಡನ್ನು  ಮ್ತಿೆ  ಇನು ಮ್ಮಮ  ಎರಡನ್ನಯ ಸ್ಲ ಹಾಕುತಿ್ತದದ ನ್ನ. ಆವಾಗ, ಊರಿನ ಜನರು 
“ ಒಿಂದನೇ ವಿಂಕಟೇಶಾ ಆಯಿು , ಎರಡನೇ ವಿಂಕಟೇಶಾ ಆಯಿು , ಇನ್ನು ೀನ್ನ ಮೂರನೇ ವಿಂಕಟೇರ್” ಹಾಕಬಿಟು ರೆ, ಸ್ತನ್ನಮಾ ಪ್ರಾ ರಂಭವಾಗ ಬಿಡುತಿದೆ 
ಎಿಂದು ಓಡೀಡಿ ಬರುತಿ್ತದದ ರು.  

 ಆಗಲೂ ಮಾಲ್ಲೀಕನ್ನ ಇನು ಷ್ಟು  ಹೊತಿ್ತ  ಕಾದು ಬರುವವರೆಲಿ್ಲ  ಬಂದಾಯಿತ್ತ ಎಿಂದು ಖ್ಯತರಿ ಮಾಡಿಕೊಿಂಡು ನಂತರ “ಮೈನ್ ಪಿಕಿ ರ್” ಶುರು 
ಮಾಡುತಿ್ತದದ ನ್ನ. 

 ಈಗಲೂ ಹಳಿಳ ಯಲಿ್ಲ  ಹಿರಿಯರು “ಒಿಂದನೇ ವಿಂಕಟೇಶಾ, ಎರಡನೇ ವಿಂಕಟೇಶಾ” ಎಿಂದು ಹೇಳುವುದನ್ನು  ಕೇಳಿದೆದ ೀನ್ನ. 



17 
 

 CLARIFYING ABOUT THE DOUBT REGARDING VANARAS 
-Sūrya S A 

Lately, I have seen specific posts and YouTube videos where people have either made fun of 

the scriptures by saying that we have a "flying monkey" or by saying that Vānaras were 

actually tribes exaggerated by Mahṛṣi Vālmīki. 

First, people who say that Vānaras are monkeys or apes should 

first give their source. The Rāmāyaṇa itself mentions monkies 

prior to their origin in the very Bāla Kāṇḍa itself. They use a very 

specific term "Vānara" for Hanumat, Sugrīva, etc... How can 

monkies be mentioned prior to their creation? So, the very claim 

that Vānara is a monkey is contradicted in the Bāla Kāṇḍa itself. 

Now one can object by saying that Vānara is mentioned as an 

epithet of a monkey in Kośas. The same Kośas give the synonym 

of a lion (स िंह) as even a Vyāghra (व्याघ्र), but Vyāghra is a word 

used to indicate a tiger predominantly. The word अ is used to 

give the meaning of both Viṣṇu and Lord Rudra. It is only based 

on the sentence we decide on what the actual meaning of the 

word is. So by deliberately misquoting the Kośas one cannot 

justify their bogus theory. 

***** 

The argument of some Hindus (uneducated) is that Vānara means those who reside in the forest. 

The amount of stupidity shown by uneducated Hindus always amazes me. Now let us consider 

this absurdity for the sake of argument. As per them, Vāna (वान) is derived from Vana (वन), 
which will mean "of the forest" or "descendent of the forest". This happens with the use of अण् 
Pratyaya which gives the meaning "of someone/something" or "descendent of 

someone/something". 

So the word Vāna as per them can be made by वन + अण् = वान। Now how did Nara get 

added to this? If we add Nara to this then by the rules and basic common sense the word should 

have been Vānanara (वाननर) and not Vānara (वानर). But these people fail to explain even 

such a basic thing. And if their meaning is taken into account then we should have had the 

synonym Vānara for forest tribes, but that's not the case. People who make such bogus theories 

really have 0 knowledge of the Vyākarṇa but will insult it by making their absurd interpretation. 

******* 

Now, let us look at what actually Vānara means. This has basically two words Vā (वा) and 

Nara (नर). The first-word Vā (वा) is used to express doubt in Samskṛta. It has the meaning of 

"possibly/is it possible". Anyone who knows to speak Samskṛta will know this. 

Let me give a colloquial example. Imagine the teacher is teaching about Tripurāsura Vadha 

and is talking about the chapter where all the Dévas unable to overpower Tripura go to Lord 

Rudra and ask for his aide and then finally Lord Rudra agrees to it. Now the student has a doubt 

that even Dévas like Brahmā and Viṣṇu were unable to do anything, so could that mean that 
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Lord Rudra is stronger than them? So, if the student wants to express such a doubt to the teacher 

he will say as follows: 

रुद्रः देवानाम् मधे्य  ववशे्रष्ठः इसि वकु्तम् शक्यिे वा? (Is possible to say that Rudra is best among 

the Devas) Whenever Vā (वा) is used, doubt is always expressed. Hence when we say Vānara 

we are doubting if that the creature is possibly a human. Vā (वा) is expressing doubt and Nara 

(नर) means human. Nara (नर) does not mean a man, most of the time it has the meaning of 

human and depending on the context it can mean a man. So, the word Vānara (वानर) would 

actually mean "possibly human", not a monkey and definitely not a forest dweller. 

The above interpretation i.e. वा+नर = वानर has also been accepted by great Samskṛta scholars 

like Śatāvadhāni Gaṇeśa. The above interpretation has a basis in grammar and Kośas like Śabda 

Kalpadruma. I would request that people after reading this post at least would not believe the 

bogus idea that Vānaras were forest dwellers or monkeys. Rather Vānaras as per Hindu 

scriptures are a different divine species like the Dévas, Rākṣasās, Gandharvās, etc... They do 

not fall under animals. Hence there is a belief that they did possess abilities among whom 

Hanumat had the most. 

Our life member Late Shri R.V. Ramarao’s daughter Kavitha 

crowned as Ms Elite India Washington USA 2022-2023 
Our life member Late Shri R.V. Ramarao and Smt Laxmi Ramarao’s 

daughter Kavitha Nandy won the title Ms Elite India Washington 

USA 2022-2023. With this win Kavitha has brought pride to her 

family and her country. This beauty pageant was held in Seattle city 

in Washington State in USA by Menka Soni's Ampowering. They 

organize beauty pageants through their Global Women Festival for 

the past 10 years. 
 

Kavitha has been our active life member and raised in Matunga, 

Mumbai near our Mysore Association. Since childhood she used to 

participate and win prizes in cultural activities and competitions 

held at our association. This motivated her and built her confidence 

to be competitive. She always had a dream to rampwalk and 

participate in a beauty pageant contest. This contest included 

multiple rounds such as the talent round, interview round, lehenga 

round, on-stage introduction, evening gown round and most importantly the Question & 

Answer round. She topped all these rounds and was declared a deserved winner. She was also 

effusively praised for her eloquence.  
 

Kavitha feels pageantry is not just about beauty but being talented, intelligent and confident. 

It's a personality development package. 
 

As a result of her accomplishment, Seattle's famous ATV channel interviewed her. She has 15 

years of work experience in banking and education industry and has a successful career. She 

managed a challenging and flourishing career, her home as well as her kids whilst winning the 

title in this contest. Her friends and family are very proud about her achievement. 
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À̧ÄUÀªÀÄ À̧AVÃvÀ À̧AeÉ EzÉÃ d£ÀªÀj 8 s̈Á£ÀÄªÁgÀ À̧AeÉ £ÀªÀÄä
C Ȩ́ÆÃ¹AiÉÄÃμÀ£ï£À°è ²æÃªÀÄw ªÀÄAUÀ¼Á gÀ«
ªÀÄvÀÄÛ vÀAqÀzÀªÀjAzÀ “¸ÀÄUÀªÀÄ ¸ÀAVÃvÀ”
PÁAi À ÄðP À æª À Äª À£ À Ä ß K¥Àðr¸À¯ÁVv ÀÄ Û .
PÁAiÀÄðPÀæªÀÄªÀ£ÀÄß 6.30PÉÌ DgÀA©ü̧ À̄ Á¬ÄvÀÄ.
²æÃªÀÄw ®QëäÃ ¹ÃvÁgÁA CªÀgÀÄ PÀ̄ Á«zÀgÀ£ÀÄß
ºÁUÀÆ ¥ÉæÃPÀëPÀgÀ£ÀÄß ¸ÁéUÀw¹zÀgÀÄ.

£ÀAvÀgÀ ²æÃªÀÄw ±ÁåªÀÄ¯Á gÁzsÉÃ±ï CªÀgÀÄ
ºȨ́ ÀgÁAvÀ PÀ̄ Á«zÀgÁzÀ ²æÃªÀÄw ªÀÄAUÀ¼Á
gÀ«, ²æÃªÀÄw À̧Ä¦æAiÀiÁ gÀWÀÄ£ÀAzÀ£ï ºÁUÀÆ
²æÃ gÀ« PÀÈμÀÚªÀÄÆwð CªÀgÀÄUÀ¼À À̧AVÃvÀ
¥ÀAiÀÄt, À̧AVÃvÀzÀ°è ¸ÁzsÀ£É ºÁUÀÆ CªÀgÀ
«zÀéwÛ£À §UÉÎ ¥ÀjZÀAiÀÄ ªÀiÁrPÉÆlÖgÀÄ.

»jAiÀÄ ̧ ÀzÀ̧ ÀågÁzÀ ²æÃ. JZï. Dgï. ªÀ̧ ÀAvï,  ²æÃªÀÄw ®QëöäÃ ¹ÃvÁgÁA ºÁUÀÆ ²æÃ gÁzsÉÃ±ï CªÀgÀÄ PÀ̄ Á«zÀjUÉ ¥ÀÅμ ÀàUÀÄZÀÒªÀ£ÀÄß ¤Ãr
UËgÀ«¹zÀgÀÄ. £ÀªÀÄä CzsÀåPÀëgÁzÀ ²æÃªÀÄw PÀªÀÄ® CªÀgÀÄ PÁAiÀÄðPÀæªÀÄzÀ°è G¥À¹ÜvÀjzÀÝgÀÄ.

“CUï eË£À£À ¥ÀzÁävÀAð” JA§ UÀt¥ÀwAiÀÄ ̧ ÀÄÛwAiÉÆqÀ£É PÁAiÀÄðPÀæªÀÄ DgÀA s̈ÀªÁ¬ÄvÀÄ. r.«.f CªÀgÀ “ªÀÄAPÀÄ wªÀÄä£À PÀUÀÎ”, gÁdgÀvÀßA
CªÀgÀ gÀvÀß£À ¥ÀzÀUÀ¼ÀÄ,  wªÀÄä ºÁUÀÆ gÀvÀß£À ¥ÁvÀæUÀ¼ÀÄ fÃªÀAvÀªÁVgÀÄªÀAvÉ C¤ß¹vÀÄ. gÁμÀÖçPÀ« PÀÄªÉA¥ÀÅ, ªÀgÀPÀ« ̈ ÉÃAzÉæ, ¤¸Ágï CºÀªÀÄzï,
®QëäÃ£ÁgÁAiÀÄt s̈Àmï »ÃUÉ C£ÉÃPÀ »jAiÀÄ PÀ«UÀ¼À, £ÀªÀå PÀ«UÀ¼À PÀ«vÉUÀ¼À d£À¦æAiÀÄ VÃvÉUÀ¼ÀÄ ¥ÉæÃPÀëPÀjUÉ §ºÀÄªÀÄnÖUÉ D¬ÄvÀÄ. ¥ÉæÃPÀëPÀgÀ
PÉÆÃjPÉUÀ¼ÀÄ §ºÀ¼ÀªÁVvÀÄÛ. C£ÉÃPÀgÀ PÉÆÃjPÉUÀ¼À£ÀÄß ̧ ÀAvÉÆÃμÀ¢AzÀ FqÉÃj¹zÀgÀÄ. E£ÀÄß ̈ ÉÃPÀÄ E£ÀÄß ̈ ÉÃPÀÄ C£ÀÄßvÀÛ EgÀÄªÁUÀ̄ ÉÃ ªÀÄÄV¢zÀÄÝ
À̧é®à É̈Ã À̧gÀzÀ À̧AUÀw. ªÉÃ¼ÉAiÀÄ C s̈ÁªÀ.
“JzÉ vÀÄA© ºÁrzÉ£ÀÄ” JA§ VÃvÉAiÉÆA¢UÉ ªÀÄÄPÁÛAiÀÄªÁ¬ÄvÀÄ. PÉÃ¼ÀÄUÀgÀ JzÉ vÀÄA© §AvÀÄ. EªÀjUÉ ¥ÀPÀÌ ªÁzÀåzÀ°è ²æÃ PÀÈμÀÚ GqÀÄ¥À

CªÀgÀÄ QÃ ¨ÉÆÃrð£À°è, ²æÃ. «. ªÀr CªÀgÀÄ jzÀA ¥Áåqï£À°è ºÁUÀÆ ²æÃ JA. ¹. ²æÃ¤ªÁ¸ï CªÀgÀÄ vÀ§®zÀ°è £ÉgÉªÀÅ ¤ÃrzÀgÀÄ.
²æÃªÀÄw ±ÁåªÀÄ¯Á gÁzsÉÃ±ï PÁAiÀÄðPÀæªÀÄ ¤gÀÆ¥ÀuÉ ªÀiÁrzÀgÀÄ. ²æÃªÀÄw gÀªÀiÁ ªÀ̧ ÀAvïgÀªÀgÀ zsÀ£ÀåªÁzÀUÀ¼ÉÆA¢UÉ PÁAiÀÄðPÀæªÀÄªÀÅ

ªÀÄÄPÁÛAiÀÄªÁ¬ÄvÀÄ.

CAvÀAiÀiÁðUÀ À̧ÄzsÁ
£ÀªÀÄä°èAiÉÄÃ É̈¼ÉzÀ ºÀÄqÀÄV zÉÆqÀØ PÀ̄ Á«zÉAiÀiÁV vÀ£Àß vÀAqÀªÀ£ÀÄß vÀAiÀiÁgÀÄ ªÀiÁrPÉÆAqÀÄ »A¢gÀÄVzÁUÀ DUÀÄªÀ À̧AvÀ̧ À, JzÉ GQÌ

ºÀjAiÀÄÄvÀÛzÉ. ¦æAiÀiÁ ªÉÆÃºÀ£ï (¦æAiÀiÁ UÀuÉÃ±ï) F d£ÀªÀj 21 £ÉAiÀÄ vÁjÃRÄ, ªÀÄvÉÛ ªÉÄÊ À̧ÆgÀÄ C Ȩ́ÆÃ¹AiÉÄÃμ À£ïUÉ ªÀÄgÀ½ vÀ£Àß ¥Àæw s̈ÉAiÀÄ£ÀÄß
vÉÆÃjzÁUÀ, ªÀÄÄA§¬ÄAiÀÄ »jAiÀÄgÀÄ ̈ ÉgÀUÁzÀgÀÄ. PÀ̄ ÉAiÀÄ£ÀÄß, ªÉÊzÀåQÃAiÀÄ, ªÉÃzÁAvÀQÃAiÀÄ eÁÕ£ÀzÀ eÉÆvÉUÀÆr¹zÁUÀ DUÀÄªÀ JZÀÑgÀ, PÉÃªÀ®
±Á É̄AiÀÄ°è É̈ÆÃzsÀ£É ªÀiÁqÀÄªÀÅzÀQÌAvÀ É̈ÃgÉAiÀiÁVgÀÄvÀÛzÉ.

£ÀªÀÄä zÉÃºÀzÀ°è 7 ZÀPÀæUÀ¼ÀÄ ̧ ÀvÀvÀªÁV wgÀÄV £ÀªÉÄä®è zÉÊ»PÀ, ªÀiÁ£À¹PÀ PÁAiÀÄðUÀ¼À£ÀÄß ̧ ÀvÀvÀªÁV dgÀÄV À̧ÄvÀÛªÉ. EzÀgÉÆqÀ£É £ÁªÀÅ AiÉÆÃUÀ
±ÀQÛAiÀÄ£ÀÆß C¼ÀªÀr¹PÉÆAqÁUÀ, £ÀªÀÄä ªÀÄ£À̧ ÀÄì-zÉÃºÀ À̧ªÀÄvÉÆÃ®£ÀªÀ£ÀÄß C£ÀÄ À̧j¹ £ÀªÀÄä£ÀÄß ¥ÀæPÀÈwAiÀÄ°è JZÀÑgÀªÁV EnÖgÀÄvÀÛzÉ. EzÀ£ÉßÃ
C£ÀÄ À̧j¹ ¦æAiÀiÁ, CAvÀAiÀiÁðUÀ À̧ÄzsÁ JA§ £Álå gÀÆ¥ÀªÀ£ÀÄß ªÀÄÄA¢lÖ¼ÀÄ. PÉÃªÀ® £Álå £ÀvÀð£ÀªÁUÀzÉ, AiÉÆÃUÀ -D À̧£ÀUÀ¼À gÀÆ¥ÀªÁzÀ
F “CAvÀAiÀiÁðUÀ” ̧ ÀÄzsÉAiÀiÁV J®ègÀ£ÀÆß vÀtÂ¹vÀÄ. F £Álå gÀÆ¥ÀªÀ£ÀÄß £ÉÆÃr DzÀ £ÉªÀÄä¢, ̈ ÉÃgÉ ÉAiÀiÁªÀ £ÀvÀð£ÀªÀ£ÀÆß £ÉÆÃr DUÀÄªÀÅ¢®è.

É̈AUÀ¼ÀÆj¤AzÀ vÀ£Àß vÀAqÀzÀ°è ¦æAiÀiÁgÀªÀgÀÄ G½zÀ vÀgÀÄtÂAiÀÄgÁzÀ «zÀÄ¶. D±Á PÀÄªÀiÁgï, «zÀÄ¶ ̈ sÀªÁ¤ dqÉ, ¥ÀzÁä UÀA¢ü¤ UÀA¢¤
gÁªï ºÀÄ½PÀ̄ ï, £ÁUÀ ¥ÀæeÁÕ JZï. ±ÉæÃAiÀiÁ £ÁAiÀÄPï, ̈ sÀªÁå, ±ÀÄæweÉ., C£ÀÄ £ÀªÁå J£ï., ̧ ÀÄ¥Àæd J£ï. J¸ï., PÁªÀå¹. ºÁUÀÆ ̈ É¼ÀPÀÄ ªÀÄvÀÄÛ
¸ËAqï£À°è CgÀÄuï ªÀÄÆwðAiÀÄªÀgÀ£ÀÄß PÀÆr¹PÉÆAqÀÄ vÀPÀÌ ̧ ÀAVÃvÀ ºÁUÀÆ PÀtÄÚUÀ¼À£ÀÄß vÀtÂ À̧ÄªÀ zÀÈ±ÀåUÀ¼À£ÀÄß C¼ÀªÀr¹PÉÆAqÀÄ E°èUÉ §AzÀÄ
£ÀªÉÄä®ègÀ£ÀÆß vÀtÂ¹zÀ ¦æAiÀiÁUÉ £ÀªÉÄä®ègÀ ¦æAiÀÄ ºÁgÉÊPÉUÀ¼ÀÄ.
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²æÃgÀAUÀ gÀAUÉÆÃvÀìªÀ
±ÀÄPÀæªÁgÀ, 17.02.2023 ¸ÀAeÉ 6.30PÉÌ : ²æÃ. JZï. JZï. qÀA§¯ï- ²æÃgÀAUÀgÀ £ÁlPÀUÀ¼À PÀÄjvÀÄ

À̧AeÉ 7.30PÉÌ - PÀ£ÀßqÀ £ÁlPÀ : “©zÀÆÝj£À ©Uï É̈£ï”
PÀxÉ : ²æÃ¤ªÁ À̧ ªÉÊzÀå,
É̈¼ÀPÀÄ, À̧AVÃvÀ, gÀAUÀ «£Áå À̧ ªÀÄvÀÄÛ ¤zÉÃð±À£À : ²æÃ gÁdUÀÄgÀÄ

gÀAUÀ ¥ÀAiÀÄt vÀAqÀ, É̈AUÀ¼ÀÆgÀÄ EªÀjAzÀ
*****

±À¤ªÁgÀ, 18.02.2023 ¸ÀAeÉ 6.30PÉÌ : ªÀÄgÁp £ÁlPÀ - “¸ÁªÀiÁædåA”
¤zÉÃð±À£À : ²æÃ. C©üfvï gÀhÄ£ÁÔ gÁªï

C©ü£ÀAiÀÄ vÀAqÀ, PÀ̄ Áåt
*****

gÀ«ªÁgÀ, 19.02.2023 ¸ÀAeÉ 6.30PÉÌ : PÀ£ÀßqÀ £ÁlPÀ - “§ÆlÄ §AzÀÆPÀÄUÀ¼À £ÀqÀÄªÉ”
gÀZÀ£É : ªÉÄÊ£Á ZÀAzÀÄæ
«£Áå¸À ¤zÉÃð±À£À : qÁ. ¸Á Ȩ́éºÀ½î À̧wÃ±ï

ºÉÆAVgÀt vÀAqÀ ²ªÀªÉÆUÀÎ EªÀjAzÀ
À̧Ü¼À : ªÉÄÊ À̧ÆgÀÄ C Ȩ́ÆÃ¹AiÉÄÃμÀ£ï À̧̈ sÁUÀÈºÀ, 393, s̈ÁªÀÅzÁf gÀ̧ ÉÛ, ªÀiÁlÄAUÀ, ªÀÄÄA§¬Ä- 400016

¥ÁæAiÉÆÃdPÀgÀÄ : ²æÃªÀÄw GμÁ zÉÃ¸Á¬Ä

J®èjUÀÆ £À®Ä §gÀÄªÀÅ

±À¤ªÁgÀ, ¥sÉ§æªÀj 18, 2023 À̧AeÉ 5.30PÉÌ

ªÀÄºÁ²ªÀgÁwæ ¥ÀÇeÉ
ºÁUÀÆ ¥Àæ̧ ÁzÀ «¤AiÉÆÃUÀ

±À¤ªÁgÀ, ¥sÉ§æªÀj 25, 2023gÀ À̧AeÉ 6.30PÉÌ

C Ȩ́ÆÃ¹AiÉÄÃμÀ£ï 98£ÉÃ ºÀÄlÄÖºÀ§â

Association’s 98th Foundation Day
««zsÀ ªÀÄ£ÉÆÃgÀAd£Á PÁAiÀÄðPÀæªÀÄUÀ¼ÀÄ À̧zÀ̧ ÀåjAzÀ.

ªÀÄÄA§gÀÄªÀ PÁAiÀÄðPÀæªÀÄUÀ¼ÀÄ

PÀ£ÁðlPÀ À̧AWÀ PÀ̄ Á s̈ÁgÀw ªÀÄvÀÄÛ s̈ÀªÁ¤ - «ÄÃ«ÄðgÁ ¥ÀjªÁgÀzÀ ¥Àæ̧ ÀÄÛw
¸Ë. ®QëäÃ À̧Ä¢üÃAzÀæ EªÀgÀ 8£É ¥ÀÅtåş Àäøw ¤«ÄvÀÛ

»AzÀÄ¸ÁÜ¤ ±Á¹ÛçÃAiÀÄ À̧AVÃvÀ PÁAiÀÄðPÀæªÀÄ
¥ÀArvï ²ªÀPÀÄªÀiÁgï ±ÀªÀiÁð CªÀgÀ ²μÀå qÁ. ±ÀAvÀ£ÀÄ UÉÆÃR É̄ - À̧AvÀÆgï ªÁzÀ£À
 ¥ÀArvï ªÀÄzsÀÄ À̧ÆzÀ£ï eÉÆÃ² CªÀgÀÄ ²μÉå ²æÃªÀÄw C¥ÀÇªÁð UÉÆÃR É̄ - ºÁqÀÄUÁjPÉ
¥ÀPÀÌªÁzÀåzÀ°è À̧ªÀð²æÃ s̈ÀÆμÀuï ¥ÀgÀZÀÄgÉ, C s̈ÀAiÀiï zÁvÁgï ªÀÄvÀÄÛ ¹zÉÞÃ±ï ©ZÉÆÃ®Ìgï

gÀ«ªÁgÀ 19, ¥sÉ§æªÀj 2023 É̈½UÉÎ 10.30PÉÌ ¸ÀÜ¼À : ªÉÄÊ À̧ÆgÀÄ C Ȩ́ÆÃ¹AiÉÄÃμÀ£ï À̧̈ sÁUÀÈºÀ
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